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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDIA

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN

VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DEREGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE REPUBUEK INDIA,

Wensende een Overcenkomst te sluicen tot her vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van de overcenkomst

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner ziin van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Ouereenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op alt belastingen geheven naar het gehele inkomen of naar
bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastingen naar winsten uir de verkoop, ruiling of
overdracht van roerende of onroerende goederen en belastingen naar bet totale bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen.of salarissen.

2. De uitdrukking - belastingen - omvat niect de bedragen die verschuldigd zijn ingevolge een gebrek of cen
verzuim met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, noch de bedragen die
ten boete vertegenwoordigen die in verband met deze belastingen is opgelegd.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkonst van toepassing is zijn:

(a) In India:

(i) de inkomstenbelasting (income tax), met inbegrip van nlle opcentiemen (surcharge) op de
inkomsrenbelasting; en

(ii) de bijbelasting (surtax),
(hierna te noemen * Indiase belasting.).
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(b) In BelgiE:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
(v) de met de personenbelasting gelikgestelde bijzondere heffing, met inbegrip van de voorheffingen,

de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende
belastingen op de personenbelasting, (hierna te noemen -Belgische belasting .).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op elke gelijke of in wezen gelijksoortige belasting die na de datum
van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen wordt geheven.
De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar van did tot tijd alle belangrijke
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I1

Begripsbepalingen

Arrikel 3

Algemene bepalingen

1. In deze Overeenkomst, tenzij her zinsverband anders vereist:
(a) betekent de uitdrukking -India- her grondgebied van India en omvat de territoriale zee en de

daarboven liggende luchtruimte, alsmede elke andere maritieme zone waarin India, volgens de Indiase
wetgeving en in overeenstemming met het internationale recht, soevereine rechten, andere rechten en
rechtumacht uitoefent;

(b) betekent de uitdrukking -BelgiE. her Koninkrijk Belgii; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zii her nationale grondgebied, de terriroriale zee en elk ander gebied in zee waar BelgiE, in
overeenstemming met her internationale recht, soevereine rechten of zin rechtsmacht uitoefent;

(c) betekenen de uirdrukkingen -cen overeenkomstsluitende Staat- en -de andere overeenkomstsluitende
Staat- India of Belgii, al naar her zinsverband vereist;

(d) betekent de uitdrukking .bevoegde autoriteit-:
- in India de -Central Government in the Ministry of Finance (Department of Revenue)- of de

gemachtigde vertegenwoordiger daarvan, en
- in BelgiE, de Minister van FinanciEn of zijn gemachtigde vertegenwoordiger;

(e) betekent de uitdrukking - belasting. de -Indiase belasting- of de -Belgische belasting-, al naar her
zinsverband vereist;

(f) omvat de uitdrukking - pcrsoon- een natuurliike persoon, ten vennootschap en elk ander lichaam
dat als ten belasebare eenheid wordt behandeld volgens de geldende beastingwetren van de
overeenkomstsluirende Staat waarvan dat lichaam inwoner is;

(g) betekent de uitdrukking -vennootschap in India elk lichaam dat een vennootschap is of dat volgens
de lzdiase belastingwetgeving als een vennootschap wordt behandeld, en in BelgiE elk lichaam dat
een vennootschap is of dat volgens de Belgische belastingvergeving als cen rechtspersoon wordt
behandeld;

(h) betekenen de uitdrukkingen -onderneming van een overeenkomstsluitende Staat- en -onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat- onderscheidenlijk een onderneming gedreven door en
inwoner van ecn overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van
de andere overeenkomstsluitende Staat;

(i) betekent de uitdrukking - internationaal verkeer - elk vervoer door ten $chip of Iuchtvaartuig dat door
cen onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gexploiteerd, behalve indien her schip
of her luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkoinstsluitende Staar gelegen plaatsen wordt
gexploitceerd ;
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(j) betcekent de uitdrukking -onderdaan - :
(i) elke natuurlijke persoon die de ntionaliceit van cen overeenkomstsluitende Staat ben t;
(ii) elke rechtspersoon, personenvennootchap en vereniging die zijn of haar rechtspositice als zodanig

ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomsrsluitende Staat heeft, tenzij her
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uirdrukking
heef volgens de wergeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de coepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking - inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staac- iedere persoon die, ingevolge de wectgeving van die Staat, inwoner is van die Scaat voor de
toepassing van de belastingen van die Staat waarop de Overeenkomst van toepassing is.

2. Indien cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeenkomst-
sluitende Staten is, gelden de volgende regels met betrekking tot zijn status van inwoner voor de toepassing
van de Overeenkomst:

(a) hij wordt geach[ inwoner te zijn van de overeenkomsrsluirende Staat waar hij cen duurzaam rehuis
tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft, wordt hi geacht inwoner te ziin van de overeenkomstsluitende Sraat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen her nauwst zijn (hierna te noemen -middelpunt van
de levensbelangen.);

(b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij her middelpunt van ziin
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten cen duurzaam tehuis
rot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomsrsluitende Staat waar
hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk verbliift, wordt hij
geachr inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hil onderdaan is;

(d) indien hij onderdaan is van beide overecnkomstsluirendc Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde aucoriteiten van de overeenkomstsluirende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.

3. Indien cen andere dan cen natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordr hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar
de plants van ziin werkelijke leiding is gelegen.

Article 5

Vaste inricbting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking vasre inrichting- ten vaste
bedrijfsinrichting met behuip waarvan de werkzaamheden van ccn onderneming geheel of gedceleclijk warden
uirgeoefend.

2. De uicdrukking -vaste inrichting- omvat in her bijzonder:

(a) cen plants waar leiding wordt gegeven;

(b) een filiaal;

(c) cen kantoor;

(d) cen fabriek;

(e) cen werkplaats of een opslagplaats;
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(f) ecen mijn, cen olii- of gasbron, en stcengroeve of enige andere plants waar natuurlijke rijkdonmen
worden gewonnen;

(g) een inscallatie of constructie gebruikl voor de exploratie of exploitatie van natuurlijike rijkdommen;

(h) her verstrekken van diensten of inrichtingen in verband met her onderzoek naar, de winning van of
de produktie van minerale oliEn, of bet leveren van verhuurde uitrustingen en machines die worden
gebruikt of die besrerd zijn om re worden gebruikt bij de bovengenoemde werkzaamheden;

(i) een gebouw gebruikt als verkooppunt of voor her opnenen of opsporen van bestellingen;

(j) ten plaats van uirvoering van ecen bouwwerk of van construcrie- of montagewerkzaamheden of
werkzaamheden van toezicht daarop, indien de duur van dot bouwwerk die constructie- of montage-
werkzaamheden of die werkzaamheden van toezicht (re samen met evennuele andere dergelijke
bouwwerken, constructie- of monragewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht) zes maanden
overschrijdt, of indien die werkzaamheden van toezichr als bijkomende verrichtingen bij de verkoop
van machines of bedrijfsmiddelen niec longer dan zes maanden duren en de voor die constructie- of
montagewerkzaamheden of werkzaamheden van toezicht verschuldigde prijs hoger is dan dien ten
honderd van de verkoopprijs van de machines of bedrijfsmiddelen.

3. De uitdrukking -vaste inrichting- wordt niet aanwezig geachr indien:

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag of uitstalling van aan de
onderneming toebehorende goederen;

(b) cen voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluirend voor
de opslag of uitstalling;

(c) een vasre bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondernemning goederen aan
te kopen of inlichtingen in te winnen;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluirend met her oog op wetenschappelijk onderzock
voor de ondernerning.

4. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 5, wordt eno persoon die in ten overeenkomstsluitende
Staat voor ecen onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, as ecn vaste inrichting
van die onderneming in de eerstbedoelde Staat aangemerkr, indien:

(a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die
Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen
voor die onderneming; of

(b) .hij in de eersrbedoelde Staat gewoonlijk ten voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
aanhoudt waaruir die persoon regelmatig goederen aflevert voor die onderneming; of

(c) hij in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Sraar gewoonlijk bestellingen opneemr, uitsluitend of
bijna uitsluitend voor de onderneming zelf, of voor de onderneming en andere ondernemingen die
door de eerste onderneming worden beheerst of'die haar beheersen.

5. Ecn onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet geachr een vaste inrichting in de andere
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dot zij in die andere Staat zaken
doer door middel van cen nakelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordi-
ger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer de
werkzaamheden van die makelaar, cornmissionair of vertegenwoordiger uitsluirend of nagenoeg uitsluitend
worden uitgeoefend voor rekening van die onderneming zelf of van die onderneming en andere ondernemingen
die hoar beheersen, die worden beheerst door, of die onderhevig ziin aan hetzelfde toezicht als die onderneming,
wordt hij evenwel niet geacht een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van deze paragraaf ce zijn.

6. Dc enkele omstandigheid dot ten vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, ten
vennootschap beheersr, of door een vennootschap %vordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstslui-
tende Staat of die in die andere overeenkomstsluitende Stat zaken doer (hetzij met behulp van ten vaste
inrichting, hetzij op andere W'ijee), stempelt Un van beide vennooschappen nier tot ten vaste inrichting van
de andere.
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HOOFDSTUK IIl.

Blastingheffing naar bet inkomen

Arrikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking o onroerende goederen - heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door her recht
van de overeenkomsisluitende Stoat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvar in
ieder geval de goederen die hij de onroerende goederen behoren, levende en ddde have van landbouw- en
bosbedrijven, rechren waarop de bepalingen van her privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderliike of vasce vergocdingcn ter zake van
de exploirarie, of her recht to exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen.
Schepen en luchrvaarnuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomrsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie
of het rechtstreekse genot, uit her verhuren of verpachten, of uit elke andtre vorm van exploiratie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkonsten uit onroerende goederen
van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebczigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van een onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uiroefent met behulp van een aldaar
gevesrigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winsE van de
onderneming in de andere Staat worden belasc, maar slechts in zoverre als zij kan worden toegerekend aan
(a) die vaste inrichting; (b) verkopen van goederen in de andere Stast van dezelfde of soortgelijke aard als
die welke door de vaste inrichting worden verkocht; of (c) andere handelsverrichtingen uitgeoefend in de andere
Staat van dezelfde of soorrgelijke aard als die welke door de vaste inrichting worden uitgevoerd.

2. Indien een onderneming van cen overeenkomstsluirende Stoat in de andere overeenkomstsluitende Staat
haar bedriif uitoefent met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt in elke overeenkomstsluitende
Staat aan die vaste inrichring de winse toegerekend die zij geacht zou kunnen worden re behalen indien zij
ten zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde
of soortgelijke omstandigheden en die met de ondememing waarvan zij een vaste inrichting is gehetl
oanafhankelijk zou handelen.

3. (a) Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder
begrepen kosren van Leiding en algemene beheerskosen, die ten behoeve van her bedrijf van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, herzij elders, onder
voorbehoud van de beperkingen in de belastingwetgeving van die Staat. Indien ingevolge de wergeving
van de Staar waar de vaste inrichting is gelegen her bedrag van de kosten van leiding en van de
algemene beheerskosten dat voor afirek in aanmerking kan komen moet worden beperkt, en die
beperking wordr versoepeld of re niet gedaan door ten Overeenkomnst die is gesloren russen die Stoat
en ten derde Stoat die lid is van de OESO, en die na de datum van inwerkingtreding van deze
Overeenkoms in werking rreedt, zal de bevoegde autoriteit van die Stat, onmiddellijk na de
inwerkingireding van die Overeenkomst, de bevoegde aucoriteir van de andere overeen-
komstsluitende Stat kennis geven van de bepalingen van de overeenstemmende paragraaf in die
Overeenkomst met die derde Stast en zullen, indien de bevoegde auroriteit van de andere overeenkomst-
sluitende Stoat dasrom verzoekt, de bepalingen van deze subparagraaf door een protocol dienovereen-
komstig worden aangepast.

(b) Geen aftrek wordt evenwel toegelaten ter zake van bedragen die, in voorkomend geval, door de vaste
inrichting (anders dan tot terugbetaling van werkelijke kosten) worden betaald aan de hoofdzetel van
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de ondeneming of an cen van haar andere zetels, als royalty's, honoraria of andere soortgelijke
betalingen voor her gebruik van octrooien of anderc rechten, of als commissie of andere vergoedingen
voor bet verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van leiding, of, behalve in her geval
van cen bankonderneming, als interest van nan de vaste inrichting geleend geld. Bi) bet bepalen van
de winst van een vaste inrichting zal evenmin rekening worden gehouden met bedragen die door de
vaste inrichting (anders clan tot ierugbetaling van werkelijke kosten) ten Jaste worden gelegd van de
hoofdzetel van de onderneming of van een van haar zetels, als royalty's, honoraria of andere
soortgelijke betalingen voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of als commissie of andere
vergoedingen voor her verstrekken van specifieke diensten of voor her geven van leiding, of, behalve
in het geval van cen bankonderneming, als interest van aan de hoofdzetel van de onderneming of
aan ten van haar andere zetels geleend geld.

.4. Voor zover het in cen overeenkomstsluitende Seaat gebruikeliik is de aan een vaste inrichng toe te rekenen
winst te bepalen op basis ian cen verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende
delen, belet paragraaf 2 of .paragraaf 3 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen
volgens de gebruikeliike verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig ziin dot her resultaat
in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt an cen vaste inrichting toegerekend enkel op grond van de aankoop door die
vaste nrichting van goederen met her oog op de uitvoer daarvan naar de ondememing waarvan zij
een vaste inrichting is.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst
van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er cen goede en genoegzame reden bestaat om hiervan
af te wiljken.

7. Indien in de winse inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van decze
Overeenkoomst warden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangeCtast door de bepalingen
van dit artikel..

Artikel 8

Zeeuaart en luchtaart

1. hnkormsten die cen onderneming van een overeenkomsesluitende Staat behalt uit de exploitarie van schepen
of luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn in de andere overeenkomstsluitende Staat vrijgesteld van
belasting.

2. Voor de toepassing van dit artikel:

(a) al interest uit fondsen die rechtstreeks zijin verbonden met de exploitatie van schepen of luchtvaarcui-
gen in internationaal verkeer, worden beschouwd als inkomsten uit de exploitatie van dergelijke
schepen of luchcvaartuigen en ziin de bepalingen van artikel 11 niet van toepassing met betrekking
tot zulke interest; bijgevolg mag op die inkomsten geen bronbelasting worden ingehouden;

(b) omvatten inkomsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkee
inkomsten die een ondernering als bedoeld in paragraaf 1 behaalt uit her vervoer over zee of door
de lucht, respectievel;ik van passagiers, post, levende have of goederen door de eigenaars of huurders
of bevrachters van schepen of luchtvaartuigen, met inbegrip van:

(i) de verkoop van biljetten voor zulk vervoer voor rekening van andere ondememingen;
(ii) elke andere werkzaamheid die rechtstreeks is verbonden met xulk vervoer;
(iii) her verhuren van schepen of luchtvaartuigen met volledige uitrusting, bemanning en voorraden,

of her verhuren van onbemande schepen of luchtvaartuigen wanneer zulks gepaard gaat met enige
werkzaamheid die met zulk vervoer rechtstreeks is verbonden;

(c) omvatten inkomsten uit de exploiratie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
inkomsten uit her gebruik, her onderhoud of de verhuring van laadkisten (daaronder begrepen
opleggers en her daarbij behorende gerei voor her vervoer van laadkisten) in verband met her vervoer
van goederen in internationaal verkeer, indien de inkomsten worden verkregen uir cen werkzaamheid
die gepaard gast met enige werkzaamheid die met zulk vervoer rechistreeks is verbonden.

3. De bepalingen van dit artikel zijn ook van toepassing op inkomsten verkrcgen uit de deelneming in een
pool, cen gemeenschappcliik bedrijf of cen internationaal bedtijfslichaam.
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Artikel 9

AJfankelijke ondernemingen

Indien

(a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan'het toezicht op, dan wel in her kapitaal van ecn onderneming van de andere overeenkomsisluitende
Stat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middelijk deelnemen aan de Iciding van, aan her coezicht op, dan wel
in bet kapicaal van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat en van een onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat,

en, in her ene of in her andere geval, cussen de twee ondernemingen in hun handelsberrekkingen of financiile
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen cussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die een van de onderneningen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winast van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden becaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluirende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Stoat waarvan de vennootschap die de
dividenden betal inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mag de aldus
geheven belasting nier hoger zijn dan 15 % van het brurobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennoctschap ter zake van de winst waaruit de
dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking - dividenden -, zoals gebezigd in dit artikel, berekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen
of winstbewijzen, miinaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met
uiczondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uic andere rechten in vennootschappen die volgens de
wergeving van de Sraat waarvan de uickerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden becrokken. Die uitdrukking berekent ook inkomsten - zelfs indien zij
worden roegekend in de vorm van interest - van belegde kapitalen van vennocen in vennootschappen, niet
zijnde vennootschappen op aandelen, die inwoner z7jn van BelgiE.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluirende Stast, in de andere overeenkomstsluiende Stoat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaok inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vase inrichting of een zelfstandig beroep door middel van ten aldaar gevestigde vaste
basis uitoefent en her aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden becaald, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 Of van artikel 14, naar
bet geval, van toepassing.

S. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomsisluitende Stoat winsc of inkomsten verkrijgt
uit de andere overcenkomstsluitende Stoat, mag die andere Stoat geen belasting heffen van dividenden die door
de vennootschap worden beranid, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Stoat
worden betaald of voor zover he[ sandelenbezit uic hoofde waarvan de dividenden worden becaald wezenliik
is verbonden met een in die andere Stoat gelegen vaste inrichring of vaste basis, noch de niet-uirgedeelde winst
van de vennootscbap aan ten belasting op niet-uitgedeelde winst onderwerpen, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uicgedeelde winst geheel of gedeelrelijk bestan uit winst of inkomsten die uit die andere
Stoat afkomstig zijn.
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Arikel 11

Interest

1. Interest afkomscig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staa.t mag in die andere Staac worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig
de wetgeving van die Staar worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Scaat, mag de aldus geheven belasting niet hoger ziin dan:

(a) 10 percent van bet brutobedrag van de interest, indien die interest wordt beraald ter Zake van leningen
van alle aard toegestaan door een bank; en

(b) 15 percent van her brutobedrag van de interest, in al de andere gevallen.

3. De uitdrukking -interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van
welke aard ook, a! dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gcvend op cen aandeel
in de winst van dc schuldcnaar, en in het bijzonder inkomsten uit overhcidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking . interest -
echter niet interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 ziin niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de interest, die inwvoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitcnde Staat
waaruit de interest afkomstig is, cen nijverheids- of handclsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dar geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.

5. Interest wordt geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat

zelf is, een staatkundig onderdeel, en plaatsclijke gemecnschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel
tic schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van ecn overeenkoinstsluitcnde Stwat is %d niect, in ecn

overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waatvan
de interest wordt betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest ge,.it atfkomstig te ziin uit de Staat waar de vaste inrichting of de vase basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde
of tussen hen beiden en en derde, her bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou ziin overeengekomen, rijn de bepalingen van dit artikel slcchts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is bet daarbovcn uitgaande dcel van dc bctalingen bclastbaar ovcrecnknmstig de
wctgeving van elke overecnkomstsluitende Staat.

Artikel 12

Royalty's en Vergoedin cn voor teclnische bijstand

1. Royalty's en vergoedingen voor technische biistand afkomstig uit cen overeenkoinstsluitende Staat en betaald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Stosat worden belast.

2. Deze royalty's en vergoedingen voor technische bijstand mogen chter toak in de overeenkomstsluitende
Stoat vaaruit zij afkomstig ziin overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indlen de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's of vergoedingen your technische bilstand men inwoner is van de andere
overeenkonstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hager zijn dan 20% van bet brutobedrag
van de royalty's of vergoedingen voor technische bijstand.

3. (a) De uitdrukking -royalty's., zoals gebezigd in dir artikel. betkent vergipedingen van welke nard usok
voor her gebruik van. of voor bet recht van gebruik van, een auteursrech op een iverk op her gebied
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van letterkunde, kunst of wCenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms, en films of banden voor
radio of celevisie, van ten octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, ten tekening, een model, ten plan,
ten gehein recept of een geheime werkwijze, alsmede voor her gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijvcrheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijkc uitrusting of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op her gebied van nijverheid, handel of wecenschap.

(b) De uitdrukking -vergoedingen voor technische bijstand-, zoals gebezigd in dit arrikel, berekent
vergoedingen van welke aard ook, nier zijnde vergoedingen betaaid aan ten werknemer van de
schuldenaar van de vergoedingen of aan ten natuurlijke persoon voor de uisoefening van een zelfstandig
beroep als bedoeld in artikel 14, die aan ten persoon worden betaald ter take van diensten van
leidinggevende of technische aard of ter zake van adviezen, daaronder begrepen her verstrekken van
diensten door technische of andere personeelsleden.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niec van roepassing indien de uireindelijk gerechtigde tot
de royalty's of de vergoedingen voor technische biistand, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Sraat,
in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruic de royalty's of de vergoedingen voor technische bijsrand
afkomstig ciin, ten nijverheids- of handelsbedriif met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van ecn aldaar gevestigde vaste basis uitoefenc en het rechc of her goed uit
hoofde waarvan de royalty's of de vergoedingen voor technische bijscand verschuldigd zijn, met die vasre
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In daC geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naar her geval, van roepassing.

S. Royalty's en vergoedingen voor technische b.istand worden geacht uit cen overeenkomstsluicende Staat
afkomseig e zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, ten sraatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap
of ten inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's of de vergoedingen voor technische
bijstand, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomscsluitende Saat is of niet, in ten overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichring of ten vaste basis heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de betalingen
worden betaald werd aangegaan, en de betalingen ten laste komen van die vaste inrichting of die vaste basis,
worden de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand geacht afkomstig te zijn uie de Staat waar
de vaste inrichting of de vate basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uireindelijk gerechtigde
of tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand,
gelet op her gebruik, het recht, de inlichtingen of de rechnische biistand waarvoor zij worden betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel sleches op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is bet daarboven uitgaande deel van de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand belastbaar
overeenkomstig de weegeving van elke overeenkomscsluitende Staat.

Artikel 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die ten inwoner van een ovcreenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitnde Sant zijn gelegen, mogen
in die andere Staat worden belase.

2. Voordelen verkregcn uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van hee bedrijfsvermogen
van ten vaste inrichting die ten onderneming van ten overeenkomstsluiende Staat in de andere overeenkomst-
sluittnde Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot ten vaste basis die ten inwoner van ten
overeenkomstsluitende Stsat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking hceft voor de
uitoefening van ten zelfstandig beroep, daarander begrepen voordelen vekregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere
Scant worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchrvaarcuigen die in internacionaal verkeer
worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchvaartuigen worden
gebruiki, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
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4. Voordelen verkregen uit de vcrvreemding van aandelen in het kapieaal van cen vennootschap waarvan her
vermogen, oniniddellijk of middellijk, hoofdzakeijk bestaat uit in cen overeenkostsuitende Staat gelegen
onroerende gocderen, ioogen in die Stair worden bdast.

S. Voordelen verkregen uit de vervreeioding van aandelen, niet ziinde aandelen als bedoeld in paragrawf 4,
die een deelneming van ten minste 10 % vertegenwoordigen in her kapitaal van ten vennootschap die inwoner
is van ten overeenkomsteauitende Stair, mogen in die Stait worden belast.

6. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1,
2, 3, 4 en 5 zijn slechis belastbaar in de overeenkomstsluitendc Stat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsren verkregen door een nacuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat in
de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van anderec zelfstandige werkzaamheden van soortgcliike aard
zijn sIechts in die Stait belastbaar; deze inkornsten mogen evenwel ook in de andere overeenkomstsluitende
Stair worden belast:

(a) indien die inwoner in de andere overeenkomstslutende Staa voor her verrichten van zijn werkzaamhe-
den geregeld over een vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts bet deel van de inkonsten dat
aan die vaste basis kan worden toegerekend, in de andere overeenkomstsluitende Stair worden belast;
of

(b) indien zijn verblijf in de andere overeenkomstsluitende Staat rich uitstrekt over een tijdvak of
dijdvakken die gedurende her desbetreffende - vorige jaar - of - belastbare tijdperk., naar her geval,
in totaal ten minsre 183 dagen bedragen; in dat geval mag slechts her deel van de inkomsten verkregen
ter zake van de in die andere overcenkonistsluitcndc Staat uitgeoefende werkzaamheden, in die andere
Staat worden belast.

2. De uirdrukking vrij beroep - omvat zelfstandige werkzaamheden op her gebied van wetenschap,
letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van arisen, chirurgen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandarrsen en accountants.

Areike! 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, 18, 19, 20 en 21 zijn lonen, salarissen
en andcre soortgclijke beloningen verkregen door een inwoner van cen overcenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Stair belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkornstslui-
tende Swat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldair wordt uitgeoefend, mnogen de ter zake daarvan
verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. NietIegenStaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoa ter rake van een in de andere overeenkomssluitende Staat uitgeoefende dienstbe-
trekking slechts in de ecrscbedoelde Staat belastbaar, indien:

(a) de verkrijgcr in de'andere Staat verblijft gedurende cen tijdvak of tijdvakken die in her desbetreffende
-vorige jaar. of- belastbare tijdperk -, naar her geval, een tocaal van 183 dagen nict te boven gaan;

(b) de beloningen worden becaald door of namens een werkgever die nicet inwoner van de andere Stair
is; en

(c) de beloningen niet in mindering komen van de winst of inkomsten van een vaste inrichting of een
vaste basis, die de werkgever in de andere Stait heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van cen
dienstbetrekking uitgeoefend 2an boord van cen schip of luchtvaartuig dat door cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Stiat in internationaal verkeer wordt geixploiteerd, in die Stair worden belast.
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Artikel 16

Tantimes

1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoat in zijn hoedanigheid.van id van de raad van besruur of van toezicht of van enig
soortgelijk orgaan van een vennoorschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, Mogen
in die andere Staat worden belast. Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van
de uitoefening van werkzaamheden die volgens de wetgeving van de overeenkomssluitende Stsa waarvan de
vennootschap inwoner is, worden beschouwd als werkzaamheden van soortgelijke aard als die welke hierboven
worden bedoeld.

2. Beloningen die ten beasurder op wie paragraaf 1 van toepassing is, van de vennoorschap verkriig ter
rake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van rechnische aard en beloningen
die een inwoner van ecn overeenkomssluitende StaE onrvangt ter rake van zijn persoonlijke werkzaamheden
in een vennoocschap, niet zijnde ten vennootschap op aandelen die inwoner is van de andere overeenkomstslui.
tende Staa1, mogen overeenkomsrig de bepalingen van artikel 15, paragraaf 1, worden belast alsof die beloningen
ter zake van een dienstbetrekking waren verkregen.

Artikel 17

lnkomsten van artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsetn die cen inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoot verkrijge uit ziin persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomsEslui-
tende Seaat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals coneeispeler, film-, radio- of eclevisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig
verricht, nicet worden toegekend aan de ariest of aan de sporibeoefenaar zelf

r 
maar aan een andere persoon,

mogen die inkomsEen, niettegenstaande de bep;lingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaarmheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verrichr.

3. "Nieeregenstaande de bepalingen van paragraaf 1 mogen inkomsten die een artiest of sportbeoefenaar die
inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staac. verkrijgt uit zijn werkzaamheden die hij persoonlijk en als
zodanig in de andere overeenkomstsluirende Stase verrichr, slechts in de eersebedoelde Seoat worden belast,
indien de werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Stoar volledig of voor een wezenlijk deel worden
bekostigd uic openbare middelen van de cersEbedoelde Staat, met inbegrip van alle staatkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

4. Indien inkomsten uie werkzaamheden die ten artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig in
een overeenkomstsluitende Staat verricht, niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf
maar aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegensstande de bepalingen van paragraaf 2 en van
de artikelen 7, 14 en 15, slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast indien die andere
persoon inwoner is van die andere overeenkomstsluitende Staa en volledig of voor een wezenlijk deer wordt
ondersteund uie openbare middelen van die andere Seat[, met inbegrip van alle staaekundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

Artikel 18

Andere pensioenen dan overheidspensioenen en ijfrenten

1. Pensioenen, nicet zijnde pensioenen als bedoeld in areikel 19, of liifrenten die door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stant worden verkregen uit brannen in de andere overeenkomssluitende Saat, mogen
slechts in de cerstgenoemde overeenkomstsluitende Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, mogen' pensioenen en andere uitkeringen die worden
becaald ingevolge cen algemene regeling die deel uitmaake van her sociaal zekerheidssrelsel van een overeenkomst-
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sluitende Stoat of cen staatkundig onderdeel of cen plaatselijke gemeenschap daarvan, slechts in die Stoat worden
belast.

3. De uitdrukking . pensioencn betekent periodieke betalingen ter zake van cen vrocgere dienstbetrekking
of als vergoeding voor bekomen letsel in verband met cen vroegere dienstbetrekking.

4. De uitdrukking .lijfrente. betekent cen vaste som, periodiek becaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende her leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge cen
verbintenis rot het doen van betalingen, welke tegenover cen voldoende en volledige tegenprcstatie in geld of
geldwaarde staat.

Artikel 19

Beloningen en pensioenen ter zake van ouerheidsfuncties

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door cen overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvao, aan een naruurliike persoon, ter rake van diensten
bewezen an die Stoat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

(b) Die beloningen ziin evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de naruurlijke persoon inwoner van die Stoat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat; of
(ii) niet uitsluitend met her oog op het bewiizen van de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. (a) Pensioenen door cen ovcreenkomstsluitende Staar of ten staatkundig onderdeel of plaatselijke
gerneenschap daarvao, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in her leven geroepen fondsen, betaald
aan cen natuurliike persoon ter ake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of
die gemeenschap, ziin sleclits in die Staat belastbaar..

(b) Die pensioenen ziin evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat brlastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die andere Stoat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen-en peosioeneo ter zake
van diensten bewezen in her kader van eo niiverheids- of handelsbedriif uitgeoefend door cen overeenkomstslui-
rende Scaat of cen staatkundig onderdeel of plaatselijkc gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Leraren en onderzoekers

1. Een natuurliike persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en die op uimnodiging van
de Regering van de andere overeenkomstsluitende Staat of van cen aldaar gevestigde universiteit of andere
erkende onderwijsinstelling, in de andere overeenkomstsluitende Staat verbliijf in de cerste plaats met de
bedoeling aldaar onderwiis c geven of onderzoek te verrichten, of beide werkzaamheden uit ce oefenen, aan
een universiteit of andere erkende onderwiisinstelling, wordt door die andere overeenkomstsluitende Stoat niet
belast op ziin beloaningen voor persoonlijke werkzaamheden op her gebied van onderwiis of onderzoek gedurende
ten tijdvak van ten hoogste 24 maanden vanaf de datum van zijn aankomst in die andere overeenkomstsluirende
Stoat.

2. Dit artikel is niet van toepassing op beloningen voor persoonlijke werkZaamheden op her gebied van
onderzoek indien dat onderzoek in de ecerste plaats wordt verricht ten eigen bate van cen of meet bepaalde
personen.

3. Voor de toepassing van dit artikel en van artikel 21, wordt cen natuurlijke persoon geacht inwoner te
zijo van cen overeenkomstsluitende Stoat, indien hij in het iaar waarin hij in de andere overeenkomstsluitende
Sraat verblijft of in her jaar dat onmiddclliik aan dat janr voorafgaat, cen inwoner van die overeenkomstsluitende
Staat is.
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Artikel 21

Bedragen verkregen door studenten ex voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde personen

1. Een natuurlijke persoon die inwoner van een overeenkomstsluitende Sraat is en tijdelijk in de andere
overeenkomstsluitende Stast verblijft uitsluitend:

(a) als student aan een universireit. college of andere erkende onderwijsinstelling in die andere overeen-
komstsluitende Staat, of

(b) als een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon, of

(c) met de bedoeling re studeren of onderzoek te verrichten als geniecter van een roelage. vergoeding of
prijs verleend door een regeringsinstelling of ern instelling op het gebied van godsdienst, liefdadigheid,
werenschap of onderwijs,

is vrijgesteld van belasting in die andere overeenkomstsluitende Staat:

(i) voor alle overmakingen uir her buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, srudie of opleiding;

(ii) voor de toelage, vergoeding of prijs; en

(iii) ter zake van her bedrag dat de beloning voor en dienstbetrekking in die andere overeenkomstsluitende
Stoat veriegenwoordigt indien die beloning, naar bet geval, 100.000 Belgische franken of de
tegenwaarde daarvats in Indiase ropijen in enig jaar niet te boven gaar.

2. Een nacuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en die tijdetijk in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijft gedurende een tijdvak van ten hoogste 6n jaar als werknemer van, of
ingevolge een contract met, een ondememing van de eerstbedoelde overeezikomstsluirende Staat of cen
organisatie als bedoeld in paragraaf 1, in de eerste plaats met de bedoeling te-hnische ervaring, beroeps- of
bcdrijfservaring te verkrijgen van een andere persoon dan die onderneming of organisatie, is gedurende dat
tijdvak vrijgesreld van belasting in die andere overeetkomstsluitende Scaar ter zake van de van die onderneming
of organisatie ontvangen beloning, indien die beloning, naar bet geval, 120.000 Belgische franken of de
tegenwaarde daarvan in Indiase ropijen in enig jaar niet te boven gat.

Artikel 22

Andere inkomsten

1. Ongeache de afkomst ervan zijn bestanddelen van her inkomen van een inwoner van een overeenkomstslui-
rende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Stoat
belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet ziinde inkomsten uit onroerende
goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van
ten overeenkomstsluitende Staa, in de andere overeenkomststuitende Scat een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van ten aldaar gevestigde vaste inrichring of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar
gevestigde vaste basis uitoefenr en her recht of her goed dat de inkomsren oplevert, met die vaste inrichting
of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
her geval, van toepassing.

3. Nietregenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, mogen bestanddelen van her inkomen van een
inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat die niet in de v9orgaande artikelen van de Overeenkomst worden
behandeld en die uit de andere overeenkomstsluirende Sraat afkomstig ziin. eveneens in die andere Staat worden
belast.
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HOOFDSTUK IV

Wijze waarop dubbele bWlasting wordt vermeden

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. De wetten die in beide overeenkomstsluitende Staten van kracht ziin, regelen verder de aanslag en de
belastingheffing naar her inkomen in de onderscheiden overeenkomstsluitende Staten, behoudens indien deze
overeenkomst uitdrukkelijk anders bepaalt.

2. In India wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

(a) Indien een inwoner van India inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst
in Belgie mogen worden belast, verleent India een vermindering op de belasting naar het inkomen
van die inwoner tot een bedrag dat geliik is nan de in Belgie hetzij rechtstreeks hetzij door inhouding
betaalde belasting naar het inkomen. Deze vermindering mag echter niet dat deel van de belasting
naar het inkomen (zoals deze is berekend v66r bet verlenen van de vermindering) overschrijden dat
aan het uit Belgie verkregen inkomen kan worden toegerekend. Indien die inwoner ten vennootschap
is die in India onderworpen is aan de bijbelasting (. surtax .), wordt de vermindering met betrekking
tot de in Belgie betaalde belasting naar her inkomen in de eerste plants toegestaan op de door de
vennootschap in India te betalen belasting naar her inkomen en voor het eventucle resterende bedrag
op de door de vennootschap in India verschuldigde bijbelasting (-surtax.).

(b) Indien ten inwoner van India inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst
uitsluitend in Belgie mogen worden belast, mag India die inkomsten opnemen in de belastbare
grondslag, maar vermindert India de belasting naar bet inkomen met bet deel van de belasting naar
her inkomen dat san her in Belgi verkregen inkomen kan worden toegerekend.

3. In Belgii wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

(a) Indien een inwoner van Belgia inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst,
niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 6, of van
artikel 12, paragrafen 2 en 6, in India mogen worden belast, stelt Belgi, die inkomsten vrij van
belasting, maar om her bedrag van de belasting op bet overige inkomen van die inwoner te berekenen,
mag Belgie her belasringtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten nict waren
vrijgesteld.

(b) (i) Indien een inwoner van BelgiE inkornsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde
inkomen dat san de Belgische belasting is onderavorpen, en die bestaan uit dividenden die
belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vriigesteld
ingevolge subparagraaf (c), uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 6,
of uit royalty's die beiastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt de van dat
inkomen geheven Indiase belasting volgens de bestaande bepalingen van de Belgische wetgeving
met betrekking tot de aftrek van de in bet buitenland betaalde belasting van de Belgische belasting,
verrekend met de Belgische belasting op dat inkomen.

(ii) Indien ten inwoner van BelgiE vergoedingen voor technische bijstand verkrijgt die ingevolge artikel
12, paragrafen 2 of 6, in India ziin belast, ziin de bepalingen van de Belgische wetgeving met
betrekking tot de aan buitenlandsc belasting onderworpen inkomsten uit bronnen buiten BelgiE
van toepassing.

(c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgie, aandelen in eigendom bezit van een vennootschap
die inwone is van India, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden
betaald en die in India ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen worden belast, in BelgiE vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving
ziin bepaald.

(d) Indien verliezen die'een onderneming gedreven door ten inwoner van Belgie in cen in India gelegen
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in Belgie volgens de
Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming ziin gebracht, is de
vrijstelling ingevolge subparagraaf (a) in Belgie nicet van toepassing op de winst van andere belastbare
dijdperken die san die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in India door
de verrekening van die verlieczen van belasting is vriigesteld.
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(e) Voor de rocpassing van subparagraaf (b) (i) omvat de uitdrukking -geheven Indiase belasting- elk
bedrag dat volgens de Indiase belastingwetgeving en ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst

in enig jaar als Indiase belasting verschuldigd zou zijn, maar waarvoor bij bet bepalen van her
belastbare inkomen cen vermindering is toegestaan of waarvoor een belastingvrijstelling of -verminde-
ring voor dat jaar is verleend ingevolge:

(i) secties 10(4), 10(4B), 10(15)(iv) en 80L van de - Income-tax Act, 1961 (43 of 1961)-, in zoverre
deze secties van kracht waren, en sindsdien niet werden gewijzigd, op de datum van ondertekening
van de Overeenkomst of slechts in beperkte mate zijn gewijzigd zonder afbreuk te doen aan de
algemene beginselen daarvan; of

(ii) elke andere bepaling die na de inwerkingtreding van de Overeenkornst zou worden ingevoerd
waarbij ten aftrek wordt toegestaan bij her bepalen van her belastbare inkomen of cen

belastingvrijstelling of -vermindering wordt verleend, en waarover de bevoegde autoriteiren van
de overeenkowstsluitende Staten akkoord gaan dat deze bepaling.de economische ontwikkeling
van India dient, in zoverre deze bepaling nadien nier is gewijzigd of slechts in beperkte mate
is gewijzigd zonder afbreuk te doen aan de algemene beginselen daarvan; de bevoegde autoriteiten
kunnen in dat geval dc periode bepalen waarvoor deze dausule uitwerking zal hcbben.

HOOFDSTUK V

Biizondere bepalingen

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van ten overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder
is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere
Staat onder gelijke ornstandigheden zijn of kunnen worden belast. Niettegensaande de bepalingen van artikel 1
is deze bepaling ook van toepassing op personen die niet inwoner ziin van ten overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 7, paragraaf 3, is de belastingheffing van een vaste

inrichting die etn ondernemirg van een overeenkomststuirende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staar

heeft, in die andere Stoat niet ongunstigcr dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat

die, onder geliike omstandigheden en op dezelfde voorwaardcn, dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

3. De bepalingen van paragraaf 2 mogen niet aldus worden uirgelegd dat:

(a) zij een overeenkomstsluitende Staat beler de winst van een vasre inrichting die een ondememing van
de andere overeenkomstsluitende Staat in de eerstbedoelde Staat aanhoudt, te belasten tegen een
belastingrarief dat hoger is dan her tarief dat van toepassing is op dc wins van een soortgelijke

onderneming van de erstgenoemde overeenkomstsluitende Staat;

(b) zij Belgik belet roerende voorheffing te heffen van dividenden betaald aan een in Belgie gelegen vaste
itirichting van -en vennoorschap die inwoner is van India.

4. De bepalingen van dit artikel mogen niet aldus worden uitgelegd, dat zij ten overeenkomstsluitende Staat
verplichten san personen die geen inwoner zijn van die Soaar, bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen of verminderingen cc verlenen waarin zijn wergeving alleen voarziet ten voordele van zin
inwoners.

5. Ondernerningen van ten overeenkomstsluitende Staat, waarvan her kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, in of meer inwoners van de andere overeenkomscslui-
tende Staat, worden in de eerstgenoemde overeenkomsrsluirende Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwvaarder is dan de belastingheffing en

daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan andere, sortgelijke ondernemingen van de eerstgenoemde
Staat, onder gelijke omstandigheden en op dezelfde voorwaarden, zijn of kunnen worden onderworpen.
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6. In dit artikel betekent de uitdrukking -belastingheffing- belastingen van elke soort zoais vermeld in deze
Overcenkonmst.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomscsluitende Srant of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die nice in overeenstem-
ming is met de bepalingen vaan deze Overeenkornst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin her interne
reCht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen nan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Scaat waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, ann die van de
overeenkomstsluitende Stant waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen twee
jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge hceft die nicet in overcenstemring is met de
bepalingen van de Overeenkomst, voor her ecrs te ziiner kennis is gcbracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien her bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat
is tot cen bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Stant te regelen, ten einde cen belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermiiden. In zover her geval werd voorgeiegd binnen
her ciidperk dat in paragraaf I is vermeld, wordt de overeengekomen regeling uitgevoerd ongeacht de terniijnen
waarin her interne recht van de overeenkomstsluitende Staten voorzict.

3. De bevoegde autoriteiten van de overcenkomsisluitende Staten tracl,tcn moeilijkheden of vilfelpunten die
mocheen rijizen met betrekking tot de interpretatie of de enepassing van de Overeenkomast, in onderlinge
overeenstemming op tc lossetn.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen met her oog op de toepassing van de bepalingen van de Ovcrcnkomst. Indien een mondelinge
gedachtenwisseling voor her bereiken van overeenstemming nuttig vxrkomt, kan dczc gedacheenwisseling
plaatsvinden in cen Commissic die uir verregenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstdlui-
tende Staten is samengesteld.

Artikel 26

Uitwisseling Van inlicbingln

1. De bevoegde autoritciten van de overccnkomstsluitende Staten wvisselcin de infichtingen uit die nodig ziin

om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overecnkumst of aan die van de nationale weegeving van
de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomist van toepassing
is, aoor zover de heffing van die belastingen niet in striid is met de Overeenknmst, en in her biizonder om
her ontduiken en bet ontgaan van die belastingcn cc bestriiden. De uitwisseling van inlichtingen wordt nicet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkonsstsluitende Staat verkregen intichtingen worden op dezelfde
wijze geheim gehouden als de infichringen die onder de nacionale wetgeving vats die Staat ziin verkregen. Indien
de inlichtingen in de Staat die ze verstrekt oorspronkehik geheim zijn gehouden, worden zii evenwel aeen
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrcpen rechtecrijke instanties cn administraticve
[ichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrckking hebbende op dc belastingen waarop de Overeenkmst van

toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingcn slcchts voor die doelcinden. Zij mogen
van deze infichtingen melding maken tijdens opcnbare rechtszittingen of in rechteriljke beslissingen. De bevoegde
aurnriteiten zulen, door overleg, de passende voorwaarden, methodcs en technieken uitwverken met betrekking

tot de aangelegenheden waarvoor die uitwisseling van inlichtingen toepassing zal vinden, in voorkomend geval

met inbegrip van de uitwisseling van inlichtingen met beirekking tot bet ontwijken van belastingcn.

2. Inlichtingen kunnen worden uitgewisscld heerii spontaan of geregcld, of op vercoek met betrekking tat
biizondcre gevahlen, of op bcidc wijzen. Dc bvocgdc autoriteitcn van de nvcrccnkomstshitecnde Staten bcpalcn

van tiid tot tiid de ijs van inlichtingcn die g.rcgcld zuflln wordcn iovcrgezontlcs.
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3. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij ten overeenkomstsluiten-
de Staar de verplichring opleggen:

(a) adminiscratieve maacregelen ce nemen die afwijken van de wetgeving en de adminiscratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomsrsluitende Sraat;

(b) bijzonderheden te verstrekken die nier verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang
van de adminisrraieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluicende Staat;

(c) inlichtingen re verstrekken die een handels-, bedriifs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handels-
werkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
openbare orde.

Artikel 27

Invorderingsbijstand

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar hulp en bijstand voor de betekening en de invordering
van de in artikel 2 bedoelde belastingen.

2. Voor de roepassing van dit artikel wordt interest die verschuldigd is voor laattijdige of niet-becaling van
belastingen als belasting aangemerkt.

3. Op verzoekschrifh van de bcvoegde autorireir van een overeenkomstsluirende Staat zorge de bevoegde
autoriteir van de andere overeenkomstlaiuiende Staat, overeenkomstig de wetrelijke bepalingen en de reglemente-
ringen die voor de betekening en de invordering van haar belastingen gelden, voor de betekening en de
invordering van de in paragraaf 1 bedoelde belasringen die in de eerstbedoelde Scaar eisbaar zijn. Die belasringen
worden in de aangezochte Stat niet als bevoorrechte vorderingen aangemerkt en de aangezoclte Saac is niet
gehouden uirvoeringsmiddelen san re wenden die niet oegelaten zijn door de wecteike bepalingen en de
reglemenreringen van de aanzoekende Scant.

4. Nietregenscaande de bepalingen van paragraaf 3, worden problemen in verband met de verjaringstermijn
van een belastingvordering uitsluitend geregeld door de wecgeving van de aanzoekende Staat.

S. De in paragraaf 3 bcdoelde verzoekschriften worden gestaafd met ten officiecl afschrift van de uitvoerbare
ctiels, waar nodig vergezeld van ten officicel afschrift van de beslissingen die her gezag van her gewijsde hebben
verworven.

6. Met betrekking tot belastingen waarregen beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit van
een overeenkomstsluirende Staat, om zijn reehren te vrijwaren, de bevoegde autoriceit van de andere overeen-
komstsluitende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin de wetgeving van die andere
Staat voorziet; de bepalingen van de paragrafen 1 tot 4 zijn, mutatis mutandis, op die maatregelen van
toepassing.

7. De overeenkomstsluitende Staat waar de belasting met roepassing van de voorgaande paragrafen is
ingevorderd, zal onmiddellijk daarna her bedrag dat aldus is ingevorderd aan de andere overeenkomstsluitende
Staat overmaken.

8. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dir
artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstisluitende Scaat wordt gebracht.

Artikel 28

Diplornatieke vertegenwoordigers en consulaire armbtenraren

De bepalingen van deze Overeenkomsr rasten in geen .enkel opzichr de fiscale voorrcchten aan die
diplomatieke vertegenwoordigers of consulaire ambrenaren onrienen aan de algemene regelen van het volken-
recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikel 29

Inwerkingtreding

I. De overeenkomstsluitende Staten stellen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg ervan in kennis dat
de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door hun respectieve wetgevingen vereiste procedures zijn
vervuld. De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste dag na de ontvangst van de laatste kennisgeving
en zat uirwerking hebben:

(a) in India, op inkomsten verkregen in elk belastbaar tijdperk (-previous year.) dat aanvangt op of
na I april onmiddellijk volgend op bet kalenderjaar waarin de Overeenkomst in werking treedt;

(b) in Belgii!:

(i) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na 1 januari van her kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op bet kalenderjaar waarin de
Overeenkomrs in werking treedt;

(ii) op alle andere dan bij de bran verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten verkregen
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van bet kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op her kalenderjaar waarin de Overeenkomst in werking treedt.

2. De Overeenkomst tussen de Regering van India en de Regering van Belgii tot bet vermijden van dubbele
belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting inz ake belastingen naar her inkomen, en het Protocol
die op 7 februnri 1974 zijn ondertekend, en bet Aaivullend Protocol tot wijziging van voornoemde
Overeenkomst en Protocol, dat op 20 oktber 1984 is onderrekend, zullen een einde nemen en Ophouden
uirverking te hebben op de belastingen naar het inkoinen waarop deze Overcenkornst ingevolge de bepalingen
van paragraaf I van dit artikel van toepassing is.

Artikel 30

Beindiging

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Elke overeenkomstsluitende Staat kan evenwel
tot en met 30 juni van elk kalenderiaar dat aanvangr na bet verstrijken van een tijdperk van vijf jaar vanaf
de datum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst, de andere overeenkomstsluitende Staat, langs
diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen; in dat geval zal de Overeenkomst ophouden van
toepassing te ziin:

(a) in India, op inkomsten verkregen in elk belastbaar tijdperk (-previous year-) dat aanvangt op of
na 1 april onmiddellijk volgend op her kalenderiaar waarin de opzegging is betekend;

(b) in Belgie:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I januari van bet kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op bet kalenderjaar waarin de
opzegging is betekend;

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen geheven naar inkomsten verkregen
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van her kalenderiaar dat
onmiddelliik volgt op bet kalenderjaar waarin de opzegging is betekend.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergerekenden, daartoc behoorlijk gcvolmachtigd door hun respectievelijke
Regeringen, deze Overcenkomst hebben ondertekend.



Volume 2025, 1-34940

GEDAAN te b , op 26 qzJ 1.993 , in tweevoud, in
de Nederlandse, de Franse, de Hindi- en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van regenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering
van bet Koninkrjk Belgii:

W. CLAM,
Wuis , van ~marim Z~m

Voor de Regering
van de Republiek India:

X-jxL K. MV",
Admssaclar
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PROTOCOL

De Regering van her Koninkrijk Belgia en de Regering van de Republiek India,

Hebbende een Overeenkomst gesloten tot het vermijden van dubbele belasting en tot her voorkomen van
her ontgaan van belasting inzake belastingen naar her inkomen,

Zijn bij de ondertekening van die Ov&eenkomst overeengekomen dat de volgende bepalingen ten
integrerend deel van de Overeenkomst vormen:

1. Met betrekking tot de artikelen 5, 7 en 12

Indien India in ten Overeenkomst of een Verdrag, die iin gesloten tussen India en een derde Staat die
lid is van de OF.SO, en die in werking treden na I 1anuari 1990, met betrekking tot de belasting van royalty's
en vergoedingen voor technische bijstand een lager tarief zou toepassen of de werkingssfeer meet zou beperken
dan her tarief of de werkingssfeer die in verband met voormelde bestanddelen van her inkomen in deze
Overeenkomst zijn vastgelegd, zal hetzelfde tarief of dezelfde werkingssfeer die in verband met voormelde
bestanddelen van her inkomen in die Overeenkomst of dat Verdrag zijn vastgelegd, eveneens van toepassing
zijn op deze Overeenkomst met ingang van de dag waarop dcze Overeenkomst of de voormelde Overeenkomst
of her voormelde Verdrag in werking treedt, waarbij de laatste van beide datums bepalend is.

2. Met betrekking tot artikel 7

(a) Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting in Belgie van een onderneming die inwoner is
van India zal BelgiE, niettegenstaande de bepalingen van arrikel 7, paragraaf 3, subparagraaf (a), eerste
zin, kosten van Iciding en algemene beheerskosten die herzij in BelgiE herzij elders zijn gemaakc, in
aftrek toelaten in zoverre die kosten redelijkerwiize aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

(b) Indien de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarin een viste inrichting is gelegen, in
overeensternming met de bepalingen van artikel 7, paragraaIf 3, subparagraaf (a), eerste zin, ten
beperking oplege van her bedrag van de kosten van leiding en de algemene beheerskosten die bil her
bepalen van de winst van die vaste inrichting in aftrek zijn toegelaten, mag bij her bepalen van de
winst van die vaire inrichting de aftrek ter zake van die kosten van leiding en algemene beheerskosten
we] te verstaan in geen geval minder bedragen dan de aftrek die is toegelaten op de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst "overeenkomstig de wetgeving van die overeenkomstsluitende
Staat.

3. Met betrekking tot artikel 23

Voor de toepassing van artikel 23, paragraaf 2, subparagraaIf (a), en paragraaf 3, subparagraaf (b), wordt
verstaan dat indien de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat na de datum van ondertekening van
de Overeenkomst wordt gewiizigd met betrekking tot her verlenen van een verrekening of een belastingverminde-
ring, de bevoegde autoriteit van die Staat de aldus aingebrachte wijzigingen mededeelt 2an de bevoegde autoriteit
van de andere Staat en dat indien de bevoegde autoriteit van die andere Staat daarom verzoekt, de bevoegde
autoriteiten van beide overeenkomstsluitende Staten zo nodig ovbrleg plegen met her oog op de wijzingen van
de Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarnoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectievelijke
Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.
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GEDAAN te B , op 26 qil 1993 , in tweevoud, in
de Nederlandsc, de Franse, de Hindi- en de Engclsc taal, zijnde de vier tcksten geijikelilk authenciek. In gcval
van tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van bet Koninkn Belgii: van de Republiek India:

W.GaAES,
inis~ van a BnmAesaa
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Republic of India,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to all taxes imposed on total income or on elements of
income including taxes on gains from the sale, exchange or transfer of movable or immov-
able property and taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

The term "taxes" shall not include any amount which is payable in respect of any de-
fault or omission in relation to the taxes to which the Agreement applies or which repre-
sents a penalty imposed relating to those taxes.

2. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In the case of India:

(i) The income tax including any surcharge thereon; and

(ii) The surtax

(hereinafter referred to as "Indian tax").

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax (l'imp6t des personnes physiques; de personenbelasting);

(ii) The corporate income tax (l'imp6t des socirtrs; de vennootschapsbelasting);

(iii) The income tax on legal entities ('imp6t des personnes morales; de rechtsperson-
enbelasting);

(iv) The income tax on non-residents (l'imp6t des non-residents; de belasting der niet-
verblijfhouders);
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(v) The special levy assimilated to the individual income tax (la cotisation spfciale as-
similfe

l'imp6t des personnes physiques; de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzon-
dere heffing), including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax (hereinafter referred to as "Belgian tax").

3. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar tax which is
imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the ex-
isting taxes. The competent authorities of the Contracting States shall, from time to time,
notify to each other any significant changes which have been made in their respective tax-
ation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and air-
space above it, as well as any other maritime zone in which India has sovereign rights, other
rights and jurisdictions, according to the Indian law and in accordance with international
law;

(b) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean India or
Belgium as the context requires;

(d) The term "competent authority" means:
In the case of India, the Central Government in the Ministry of Finance (Department

of Revenue) or their authorised representative, and

In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(e) The term "tax" means "Indian tax" or "Belgian tax" as the context requires;
(f) The term "person" includes an individual, a company and any other entity which is

treated as a taxable unit under the tax laws in force in the Contracting State of which it is a
resident;

(g) The term "company" means in the case of India any entity which is a company or
which is treated as a company under the Indian tax law, and in the case of Belgium any en-
tity which is a company or which is treated as a body corporate under the Belgian tax law;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(j) The term "national".means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident •

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is a resident of that State for the purposes of
the taxes of that State to which the Agreement applies.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his residential status for the purposes of the Agreement shall be
determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him; if he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (hereinafter referred to as his "centre of vital in-
terests");

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall determine the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
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(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop or a warehouse;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
(g) An installation or structure used for the exploration or exploitation of natural re-

sources;
(h) The provision of services or facilities in connection with or supply of plant and ma-

chinery on hire used or to be used in, the prospecting for, or extraction or production of min-
eral oils;

(i) A premises used as a sales outlet or for receiving or soliciting orders;
(j) A building site or construction, installation or assembly project or supervisory ac-

tivities in connection therewith, where such site, project or activities (together with other
such sites, projects or activities, if any) continue for a period of more than six months, or
where such project or supervisory activity, being incidental to the sale of machinery or
equipment, continues for a period not exceeding six months and the charges payable for the
project or supervisory activity exceed 10 per cent of the sale price of the machinery and
equipment.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for scientific research, for the
enterprise.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, a person acting in a Contracting State on
behalf of an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment of that enterprise in the first-mentioned State if:

(a) He has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for that enterprise; or

(b) He habitually maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which the person regularly delivers goods
or merchandise on behalf of the enterprise; or

(c) He habitually secures orders in the first-mentioned Contracting State, exclusively
or almost exclusively, for the enterprise itself, or for the enterprise and other enterprises
which are controlled by it or have a controlling interest in it.
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise itself or on behalf of that enterprise and other enterprises controlling, controlled
by, or subject to the same common control, as that enterprise, he will not be considered an
agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or oth-
erwise) shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed prop-
erty apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Stare but only so much of them as is attributable
to (a) that permanent establishment; (b) sales in that other State of goods or merchandise of
the same or similar kind as those sold through that permanent establishment; or (c) other
business activities carried on in that other State of the same or similar kind as those effected
through that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, there shall be attributed to
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such permanent establishment the profits which it might be expected to derive if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

3. (a) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere,
subject to the limitations of the taxation laws of that State. Provided that where the law of
the State in which the permanent establishment is situated imposes a restriction on the
amount of the executive and general administrative expenses which may be allowed, and
that restriction is relaxed or overridden by any Convention or Agreement between that State
and a third State which is a member of the OECD which enters into force after the date of
entry into force of this Agreement, the competent authority of that State shall notify the
competent authority of the other Contracting State of the terms of the corresponding para-
graph in the Convention or Agreement with that third State immediately after the entry into
force of that Convention or Agreement and, if the competent authority of the other Con-
tracting State so requests, the provisions of this subparagraph shall be amended by protocol
to reflect such terms.

(b) However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establish-
ment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees
or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission or other charges for specific services performed or for management, or, except in
the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent estab-
lishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a per-
manent establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of
actual expenses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any
of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission or other charges for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 or paragraph 3 shall preclude
such Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the purpose of ex-
port to the enterprise of which it is the permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic by an
enterprise of a Contracting State shall not be taxed in the other Contracting State.

2. For the purposes of this Article:

(a) Interest on funds directly connected with the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be regarded as income from the operation of such ships or aircraft and
the provisions of Article 11 shall not apply in relation to such interest; accordingly there
will be no withholding tax on such income;

(b) Income derived from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
mean income derived by an enterprise described in paragraph 1 from the transportation by
sea or air respectively of passengers, mail, livestock or goods carried on by the owners or
lessees or charterers of ships or aircraft including

(i) The sale of tickets for such transportation on behalf of other enterprises;

(ii) Any other activity directly connected with such transportation;

(iii) The leasing of ships or aircraft on charter fully equipped, manned and supplied, or
on a bare boat charter basis where the leasing is incidental to any activity directly connected
with such transportation;

(c) Income derived from the operation of ships in international traffic includes income
derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) in connection with the transportation of goods or
merchandise in international traffic, where the income is derived from an activity which is
incidental to any activity directly connected with such transportation.

3. The provisions of this Article shall also apply to income from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term means also income --
even paid in the form of interest -- derived from capital invested by the members of a com-
pany other than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article I. Interest

1 . Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest, if such interest is paid on any loan
of whatever kind granted by a bank; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.
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3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 3 of Article
10.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State.

Article 12. Royalties and fees for technical services

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if the ben-
eficial owner of the royalties or fees for technical services is a resident of the other Con-
tracting State, the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the
royalties or fees for technical services.

3. (a) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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(b) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than payments to an employee of the person making the payments
and to any individual for independent personal services mentioned in Article 14, in consid-
eration for services of a managerial, technical or consultancy nature, including the provi-
sion of services of technical or other personnel.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which, or the contract under which, the royalties or fees for technical services
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for technical ser-
vices, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to make the
payments was incurred and the payments are borne by such permanent establishment or
fixed base, then the royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services, having regard to the use, right, information or technical services for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the royalties
or fees for technical services shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of shares other than those mentioned in paragraph 4, form-
ing part of a participation of at least 10 per cent of the capital stock of a company which is
a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in paragraphs
1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a res-
ident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances when such income
may also be taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days in the relevant "previous year" or "taxable period", as
the case may be; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities, as well as the independent activities of physicians, sur-
geons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the relevant "previous year" or "taxable period" , as the case may
be;
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(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not deductible in computing the profits or income of a perma-
nent establishment or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions which
under the laws of the Contracting State of which the company is a resident are treated as
functions analogous to those stated hereinbefore.

2. Remuneration derived by a director referred to in paragraph I from the company in
regard to the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State consequent to some personal ac-
tivity as a partner of a company, other than a company having a share capital which is a
resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of
paragraph 1 of Article 15, as if such remuneration were derived in respect of an employ-
ment.

Article 17. Income earned by entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an entertainer or
an athlete who is a resident of a Contracting State from his personal activities as such ex-
ercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-mentioned Contract-
ing State, if the activities in the other Contracting State are supported wholly or
substantially from the public funds of the first-mentioned Contracting State, including any
of its political subdivisions or local authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and of Articles 7, 14 and 15, where
income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his ca-
pacity as such in a Contracting State accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income shall be taxable only in the other Contracting State, if that other



Volume 2025, 1-34940

person is a resident of that other Contracting State and is supported wholly or substantially
from the public funds of that other State, including any of its political subdivisions or local
authorities.

Article 18. Non-government pensions and annuities

1. Any pension, other than a pension referred to in Article 19, or any annuity derived
by a resident of a Contracting State from sources within the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other payments
made under a public scheme which is part of the social security system of a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof shall be taxable only in that State.

3. The term "pension" means a periodic payment made in consideration of past servic-
es, or by way of compensation for injuries received in the course of performance of servic-
es.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Remuneration and pensions in respect of government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3.The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in
respect of services

rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and researchers

1. An individual who is a resident of a Contracting State and who, at the invitation of
the Government of the other Contracting State or of a university or other recognised edu-
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cational institution situated in that other Contracting State, visits such other Contracting
State for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at a university
or other recognised educational institution shall not be subject to tax by that other Contract-
ing State on his income from personal services for such teaching or research for a period
not exceeding twenty-four months from the date of his arrival in that other Contracting
State.

2. This article shall not apply to income from personal services for research if such re-
search is undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of this Article and Article 21, an individual shall be deemed to be
a resident of a Contracting State if he is a resident of that Contracting State in the year in
which he visits the other Contracting State or in the year immediately preceding that year.

Article 21. Payments received by students and apprentices

1. An individual who is a resident of a Contracting State and visits the other Contract-
ing State solely:

(a) As a student at a university, college or other recognised educational institution in
that other Contracting State, or

(b) As a business apprentice, or

(c) For the purpose of study or research, as a recipient of a grant, allowance or award,
from a governmental, religious, charitable, scientific or educational organisation,

shall be exempt from tax in that other Contracting State:

(i) On all remittances from abroad for the purposes of maintenance, education or train-
ing;

(ii) On the grant, allowance or award; and

(iii) In respect of the amount, representing remuneration for an employment in that oth-
er Contracting State, if such remuneration does not exceed 100,000 Belgian Francs or its
equivalent in Indian Rupees, as the case may be, in any year.

2. An individual who is a resident of a Contracting State and who visits the other Con-
tracting State for a period not exceeding one year as an employee of, or under contract with,
an enterprise of the first-mentioned Contracting State or an organisation referred to in para-
graph 1 for the primary purpose of acquiring technical, professional or business experience
from a person other than such enterprise or organisation shall be exempt from tax in that
other Contracting State in respect of the remuneration received from that enterprise or or-
ganisation for such period, if such remuneration does not exceed 120,000 Belgian Francs
or its equivalent in Indian Rupees, as the case may be, in any Year.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
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being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of the Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States will continue to govern the as-
sessment and taxation of income in the respective Contracting States except where express
provision to the contrary is made in this Agreement.

2. In the case of India, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions
of the Agreement, may be taxed in Belgium, India shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in Belgium whether
directly or by deduction. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax (as computed before the deduction is given) which is attributable to the income which
may be taxed in Belgium. Further, where such resident is a company by which surtax is
payable in India, the deduction in respect of income tax paid in Belgium shall be allowed
in the first instance from income tax payable by the company in India and as to the balance,
if any, from surtax payable by it in India.

(b) Where a resident of India derives income which, in accordance with the provisions
of the Agreement, shall be taxable only in Belgium, India may include this income in the
tax base but shall allow as a deduction from the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived from Belgium.

3. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in India in accor-
dance with the provisions of the Agreement, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 6 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

(b) (i) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian
tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and
not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph (c), interest taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2
or 6 of Article 12, the Indian tax levied on that income shall be allowed as a credit against
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Belgian tax relating to such income in accordance with the existing provisions of Belgian
law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad.

(ii) Where a resident of Belgium derives fees for technical services which have been
taxed in India in accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the provisions of Belgian
tax law with respect to earned income derived from sources outside Belgium and subject to
foreign tax shall apply.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of India, the dividends which are paid to it by the latter company and which
may be taxed in India in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

(d) Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in India have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in India by reason of compensation for the said losses.

(e) For the purposes of sub-paragraph (b)(i) the term "Indian tax levied" shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Indian tax under the laws
of India and in accordance with the provisions of the Agreement for any year but for a de-
duction allowed in computing the taxable income or in exemption from or a reduction of
tax granted for that year under:

(i) Sections 10(4), 10(4B), 10(15)(iv) and 80L of the Income-tax Act, 1961 (43 of
1961), so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of the
signature of the Agreement, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general

character; or

(ii) Any other provision which may be enacted after the Agreement enters into force
granting a deduction in computing the taxable income or an exemption from or a reduction
of tax and which the competent authorities of the Contracting States agree to be for the pur-
poses of economic

development of India, if it has not been modified thereafter or has been modified only
in minor respects so as not to affect its general character; the competent authorities may in
such a case

decide as to the period for which the benefit of this clause shall apply.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
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same circumstances and under the same conditions are or may be taxed. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not resi-
dents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities in the same circumstances or under the
same conditions.

3. The provisions of paragraph 2 shall not be construed as preventing:

(a) A Contracting State from charging the profits of a permanent establishment which
an enterprise of the other Contracting State has in the first-mentioned State at a rate of tax
which is higher than that imposed on the profits of a similar enterprise of the first-men-
tioned Contracting State;

(b) Belgium from imposing the movable property prepayment on dividends paid to a
permanent establishment in Belgium of a company which is a resident of India.

4. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons not resident in that State any personal allowances, reliefs or reductions
for tax purposes which are by law available only to persons who are so resident.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirement to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected in the same circumstances and under the same conditions.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes of every kind as specified in this
Agreement.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Provided that the
case has been presented within the time period specified in paragraph 1, any agreement
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reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the Agreement. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such ex-
change may take place through a Commission consisting of representatives of the compe-
tent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of fraud or eva-
sion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any infor-
mation received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State. However, if the information is
originally regarded as secret in the transmitting State, it shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes which are the subject of the Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes but may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities shall, through consul-
tation, develop appropriate conditions, methods and techniques concerning the matters in
respect of which such exchanges of information shall be made, including, where appropri-
ate, exchanges of information regarding tax avoidance.

2. Information may be exchanged either spontaneously, on a routine basis or on request
with reference to particular cases or both. The competent authorities of the Contracting
States shall agree from time to time on the list of the information which shall be furnished
on a routine basis.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 27. Aid and assistance in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes mentioned in Article 2.

2. The interest due for delay or default in the payment of taxes shall be treated as tax
for the purposes of this Article.

3. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorised by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

4. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall, notwithstanding
the provisions of paragraph 3, be governed solely by the laws of the applicant State.

5. Requests referred to in paragraph 3 shall be supported by an official copy of the in-
strument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decision.

6. With regard to taxes which are open to appeal, the competent authority of a Con-
tracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of the
other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation of that
other State; the provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

7. The Contracting State in which tax is recovered in pursuance of the preceding para-
graphs shall immediately thereafter remit the amount so recovered to the other Contracting
State.

8. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Diplomatic and consular officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other in writing through diplomatic chan-
nels that the procedures required by their respective laws for the bringing into force of this
Agreement have been completed. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day
after the receipt of the later of these notifications and shall thereupon have effect:
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(a) In India, in respect of income arising in any previous year beginning on or after the
first day of April next following the calendar year in which the Agreement enters into force;

(b) In Belgium:

(i) In respect of all tax due at source on income credited or payable on or after the first
day of January of the calendar year next following the calendar year in which the Agree-
ment enters into force;

(ii) In respect of all tax other than tax due at source on income derived during any tax-
able period ending on or after the thirty-first day of December of the calendar year next fol-
lowing the calendar year in which the Agreement enters into force.

2. The Agreement between the Government of India and the Government of Belgium
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income, and the Protocol thereto, signed on 7th February, 19741 and the Supplemen-
tary Protocol modifying the said Agreement and Protocol, signed on 20th October, 1984,2
shall terminate and cease to have effect in respect of the taxes on income to which the
present Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the
expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give the other Con-
tracting State through diplomatic channels, written notice of termination and, in such event,
the Agreement shall cease to have effect:

(a) In India, in respect of income arising in any previous year beginning on or after the
first day of April next following the calendar year in which the notice of termination is giv-
en;

(b) In Belgium:

(i) In respect of all tax due at source on income credited or payable on or after the first
day of January of the calendar year next following the calendar year in which the notice of
termination is given;

(ii) In respect of all tax other than tax due at source on income derived during any tax-
able period ending on or after thethirty-first day of December of the calendar year next fol-
lowing the calendar year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 47.
2. Ibid., vol. 1504, p. 448.
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Done in duplicate at Brussels this 26th day of April one thousand nine hundred and
ninety-three, in the Hindi, English, French and Dutch languages, all four texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassador
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PROTOCOL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
India,

Having entered into an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed, at the time of signing the said Agreement, on the following provisions
which shall constitute, an integral part thereof:

1. Ad Articles 5, 7 and 12

If under any Convention or Agreement between India and a third State being a member
of the OECD which enters into force after 1 st January, 1990, India limits its taxation on roy-
alties or fees for technical services to a rate lower or a scope more restricted than the rate
or scope provided for in the present Agreement on the said items of income, the same rate
or scope as provided for in that Convention or Agreement on the said items of income shall
also apply under the present Agreement with effect from the date from which the present
Agreement or the said Convention or Agreement is effective, whichever date is later.

2. Ad Article 7

(a) In the determination of the profits of a permanent establishment in Belgium of an
enterprise which is a resident of India, Belgium shall allow as deductions, notwithstanding
the provisions of the first sentence of subparagraph (a) of paragraph 3 of Article 7, execu-
tive and general administrative expenses incurred whether in Belgium or elsewhere insofar
as they are reasonably allocable to that permanent establishment.

(b) Where the law of the Contracting State in which a permanent establishment is sit-
uated imposes in accordance with the provisions of the first sentence of sub-paragraph (a)
of paragraph 3 of Article 7 a restriction on the amount of the executive and general admin-
istrative expenses which may be allowed as deductions in determining the profits of such
permanent establishment, it is understood that in determining the profits of such permanent
establishment the deduction in respect of such executive and general administrative ex-
penses in no case shall be less than what is allowable as on the date of signature of the
present Agreement under the law of that Contracting State.

3. Ad Article 23

For the purposes of sub-paragraph (a) of paragraph 2 and subparagraph (b) of para-
graph 3 of Article 23, it is understood that if, after the date of signature of the Agreement,
the law of a Contracting State is amended with regard to the allowance of tax credit or the
reduction of tax, the competent authority of that State shall inform the competent authority
of the other Contracting State of the amendments so made and, if the competent authority
of that other Contracting State so requests, the competent authorities of both States shall
consult each other with a view to amend the Agreement, if necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Protocol.
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Done in duplicate at Brussels this 26th day of April one thousand nine hundred and
ninety-three, in the Hindi, English, French and Dutch languages, all four texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of India:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassador
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-EVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qiii sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. La pr6sente Convention s'applique a tous les imp6ts perqus sur le revenu total ou sur
des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la vente, de
rHchange ou du transfert de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur le mon-
tant total des salaires pay6s par les entreprises.

Le terme "imp6ts" ne comprend pas les montants dus en raison de manquements ou
omissions en relation avec les imp6ts vis6s par la Convention ou qui repr6sentent une
p6nalisation se rapportant A ces imp6ts.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

(a) En ce qui concerne l'Inde :
(i) L'imp6t sur le revenu y compris tous additionnels; et

(ii) La surtaxe

(ci-apr~s d6nomm6s "'imp6t indien").

(b) En ce qui concerne la Belgique :

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des soci6t6s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques,
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y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t beige").

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se com-
muniquent p6riodiquement les modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

(a) Le terme "Inde" d6signe le territoire de lInde et comprend la mer territoriale et 1'es-
pace a6rien au-dessus de celle-ci, ainsi que toute autre zone maritime dans laquelle l'Inde
exerce des droits de souverainet6, d'autres droits et sa juridiction, selon la loi indienne et
conform6ment au droit international;

(b) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

(c) Les expressions "un 1ttat contractant" et "l'autre Ittat contractant" d6signent, suivant
le contexte, lInde ou la Belgique;

(d) L'expression "autorit6 comptente" d6signe

En ce qui concerne l'Inde, le Central Government in the Ministry of Finance (Depart-
ment of Revenue) ou son repr6sentant autoris6, et

En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(e) Le terme "imp6t" d6signe, suivant le contexte, l'imp6t indien ou l'imp6t belge;

(f) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et toutes autres
entit6s consid6r6es comme sujets d'imp6t en vertu de la 16gislation fiscale en vigueur dans
l'Etat contractant dont elles sont des r6sidents;

(g) Le terme "socit6" d6signe, en ce qui concerne rInde, toute entit6 qui est une so-
ci6t6 ou qui est consid6r6e comme une soci6t6 en vertu de la 16gislation fiscale indienne et,
en ce qui concerne la Belgique, toute entite qui est une soci6t6 ou qui est consid6r6e comme
une personne morale en vertu de la 16gislation fiscale belge;

(h) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;
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(i) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6r6-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat contractant;

(j) Le terme "national" d6signe :

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est consid6r6e comme un
r6sident de cet Etat pour l'application des imp6ts de cet Etat auxquels la Convention s'ap-
plique.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, son statut de r6sident pour l'application de la Convention
est d6termin6 d'apr~s les r~gles suivantes :

(a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats contractants, elle est consida6re comme un r6sident de l'ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (ci-apr~s d6nomm6
"centre des int6r~ts vitaux");

(b) Si l'ttat contractant oi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas
6tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats
contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant ofi elle s6journe de
fagon habituelle;

(c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r~si-
dent de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

(d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Jttats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est consid6r6e comme un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'ttat contractant ofi son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notanment:

(a) Un siege de direction;

(b) Une succursale;

(c) Un bureau;

(d) Une usine;

(e) Un atelier ou un entrep6t;

(f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

(g) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploration ou l'exploitation de ressou-
rces naturelles;

(h) La fourniture de services ou d'installations en relation avec la prospection, 'extrac-
tion ou la production d'huiles min6rales, ou la fourniture d'outillage et de machines en lo-
cation utilis6s ou destin6s i 8tre utilis6s dans les activit6s pr6cit6es;

(i) Des locaux utilis6s pour effectuer des ventes ou pour recevoir ou solliciter des com-
mandes;

(j) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, lorsque ces chantiers ou ces activit6s ont (6ventuellement avec d'autres chantiers ou
activit6s semblables) une dur6e sup6rieure A six mois, ou lorsque ce chantier de montage
ou ces activit6s de surveillance, faisant suite A la vente de machines ou de biens d'6quipe-
ment, ont une dur6e n'exc6dant pas six mois et que les frais payables pour le chantier de
montage ou pour les activit6s de surveillance d6passent dix pour cent du prix de vente des
machines ou des biens d'6quipement.

3. On considare qu'il n'y a pas "tablissement stable" si:

(a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant a l'entreprise;

(b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

(c) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandis-
es ou de r~unir des informations, pour rentreprise;

(d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de re-
cherches scientifiques.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, une personne agissant dans un ttat
contractant pour le compte d'une entreprise de 'autre ttat contractant est consid6r6e com-
me un 6tablissement stable de cette entreprise dans le premier ttat si :
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(a) Elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permet-
tant de conclure des contrats au nom de rentreprise, i moins que r'activit6 de cette personne
ne soit limitre i I'achat de marchandises pour cette entreprise; ou

(b) Elle conserve habituellement, dans le premier Etat contractant, un stock de march-
andises appartenant A l'entreprise, sur lequel elle pr~lbve r~guli~rement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise; ou

(c) Elle prend habituellement des commandes dans le premier tat contractant, exclu-
sivement ou presque exclusivement soit pour lentreprise elle-m~me, soit pour lentreprise
et pour d'autres entreprises que la premiere entreprise contr6le ou qui la contr6lent.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablissement stable
dans d'autre Ittat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire grn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant pour autant que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activitrs d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise elle-m~me ou pour le compte de cette en-
treprise et d'autres entreprises la contr6lant, contr6l~es par elle ou sournises au m~me con-
tr6le commun que cette entreprise, cet agent n'est pas consid~r comme un agent jouissant
d'un statut indrpendant au sens du prrsent paragraphe.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un rsident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de rune quelconque de ces soci~trs un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
oii ces biens sont situ~s.

2. L'expression "biens immobiliers" est d~finie conformment au droit de l'ttat con-
tractant ofA les biens considrrs sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minrraux, sources et autres ressources naturelles.
Les navires et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affernage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre lbtat contractant par l'inter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre ttat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables : (a) A cet 6tablissement stable; ou (b) aux ventes, dans
cet autre tat, de marchandises de m~me nature que celles qui sont vendues par l'6tablisse-
ment stable, ou de nature analogue; ou (c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans
cet autre tat et de m~me nature que celles qui sont exerc6es par '6tablissement stable, ou
de nature analogue.

2. Lorsqu'une entreprise d'un btat contractant exerce son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'interndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tab-
lissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
ind6pendante exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tab-
lissement stable.

3. (a) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'ttat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, sous r6serve des limitations pr6vues par
la l6gislation fiscale de cet tat. Si la 16gislation de l'ttat ofi est situ6 l'tablissement stable
impose une restriction au montant des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'admin-
istration qui peuvent ftre d6duits, et que cette restriction est mod6r6e ou annul6e par une
Convention ou un Accord entre cet Etat et un Etat tiers membre de r'OCDE, qui entre en
vigueur apres la date d'entree en vigueur de la pr6sente Convention, rautorit6 comptente
de cet Ittat notifie A l'autorit6 comp6tente de l'autre ttat contractant les dispositions du para-
graphe correspondant de la Convention ou de l'Accord avec cet Etat tiers imm6diatement
apres l'entr6e en vigueur de cette Convention ou de cet Accord et, si 'autorit6 comptente
de rautre ttat contractant le demande, les dispositions du pr6sent sous-paragraphe seront
amend6es par un protocole afin de refleter ces dispositions.

(b) Toutefois, aucune d6duction nest admise pour les sommes qui seraient, le cas
echeant, vers~es (autrement qu'au titre de remboursement de depenses effectuees) par
l'6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses autres bu-
reaux, sous la forme de redevances, honoraires ou autres paiements analogues au titre de
licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de commissions ou au-
tres charges pour prestation de services sp6cifi6s, ou pour une activit6 de direction ou en-
core, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, sous la forme d'int6rets de sommes pret6es
A 'tablissement stable. De mme il nest pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un
6tablissement stable, des sommes (autres que le remboursement de d6penses r6elles)
d6bit6es par r6tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de
ses autres bureaux, sous la forme de redevances, honoraires ou autres paiements analogues
au titre de licence d'exploitation de brevets ou d'autres droits, ou sous la forme de commis-
sions ou autres charges pour prestation de services sp6cifi6s ou pour une activit6 de direc-
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tion, ou encore, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, sous la forme d'int&r ts de
sommes pr~tdes au si~ge central de lentreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un 1ttat contractant, de determiner les bdndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 n'empche
cet ttat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la rdpartition en usage; la
mdthode de rdpartition adoptde doit cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises en vue de leur exportation vers l'entreprise dont il ddpend.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer i l'6tablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les revenus qu'une entreprise d'un tat contractant tire de rexploitation de navires
ou d'adronefs en trafic international sont exondrds d'imp6t dans rautre tat contractant.

2. Au sens du present article :

(a) Les intdr~ts de fonds qui se rattachent directement A 'exploitation de navires ou
d'adronefs en trafic international sont considdrds comme des revenus provenant de l'exploi-
tation de ces navires ou adronefs et les dispositions de l'article 11 ne sont pas applicables A
ces intdrfts; en consequence, ces revenus ne subiront pas de retenue A la source;

(b) Les revenus tires de 'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international
dasignent les revenus qu'une entreprise visde au paragraphe 1 retire du transport par air ou
par mer respectivement de passagers, de courrier, de cheptel ou de biens effectua par les
propridtaires, les locataires ou les apprteurs de navires ou d'adronefs, en ce compris

(i) La vente de billets pour un tel transport effectua pour le compte d'autres entreprises;

(ii) Toute autre activit6 en rapport direct avec un tel transport;

(iii) La location de navires ou d'a~ronefs tout armds et 6quipds ou leur location coque
nue lorsque la location est accessoire A toute activit6 en rapport direct avec un tel transport;

(c) Les revenus tires de rexploitation de navires en trafic international comprennent les
revenus tires de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (en ce compris
les remorques et l'quipement connexe pour le transport de conteneurs) pour le transport de
marchandises en trafic international, lorsque les revenus proviennent d'une activit6 acces-
soire A toute activit6 en relation directe avec un tel transport.

3. Les dispositions du prdsent article s'appliquent aussi aux revenus provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associjes

Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ]tat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de Pautre 1ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires fi rexception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de rttat dont la soci6t6
distributrice est un resident. Ce terme d6signe 6galement les revenus -- m~me attribu~s sous
la forme d'int6rets -- tir6s de capitaux investis par les associ6s dans les soci6t6s autres que
les soci6t6s par actions qui sont des r6sidents de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~nratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6 sauf dans la mesure oAi ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure o/i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
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effectivement i un etablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de r'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~r~ts

1 . Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A 'un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rfts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes int6r~ts est un r6si-
dent de lautre Etat contractant, 'rimp6t ainsi 6tabli\ne peut exc6der :

(a) 10 pour cent du montant brut des int~rets, si ces int6r~ts sont pay~s en raison d'un
prt de n'importe quelle nature consenti par une banque; et

(b) 15 pour cent du montant brut des int6rts dans tous les autres cas.

3. Le terme "int6rts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres; cependant, le terme "intrEts"
ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes en
vertu de Particle 10, paragraphe 3, deuxibme phrase.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi
proviennent les intrEts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r6ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

5. Les int&r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-mme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ]ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a W contract6e et qui supporte la charge de
ces int6rets, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de lttat ofi rNtablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6rts reste imposable conform6ment A la l6gislation de chacun des ttats contractants.
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Article 12. Redevances et r~mun~rations d'assistance technique

1. Les redevances et r6mun~rations d'assistance technique provenant d'un ttat contrac-
tant et pay6es A un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances et r6mun6rations d'assistance technique sont aussi impos-
ables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais
si le b6n6ficiaire effectif des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 pour cent du mon-
tant brut des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique.

3. (a) Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de r'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes enregistr6s pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indust-
riel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait a une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(b) L'expression "r6mun6rations d'assistance technique" employ6e dans le pr6sent ar-
ticle d6signe les paiements de toute nature, autres que ceux A un employ6 de la personne
qui les fait ou i une personne physique exergant une profession ind6pendante vis6e A l'arti-
cle 14, effectu6s A une personne pour des services de direction, de nature technique ou de
consultants, en ce compris la fourniture des services de personnel technique ou autre.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique, r6sident d'un ttat contrac-
tant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les redevances ou r6mun~rations
d'assistance technique, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat g6n6rateur des redevances ou r6mu-
n6rations d'assistance technique s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances et r6mun6rations d'assistance technique sont consid6r6es comme
provenant d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet ttat lui-m6me, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel le contrat donnant lieu aux paiements a 6t6 conclu et qui supporte la charge de ces
paiements, les redevances ou r~mun~rations d'assistance technique sont consid~r~es com-
me provenant de l'ttat ot l'tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le bnficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances ou r~mun~rations d'assistance technique, compte tenu de la prestation ou de l'assis-
tance technique pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le
d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
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des redevances ou r6mun6rations d'assistance technique reste imposable conform6ment i
la 16gislation de chacun des ttats contractants.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s A larticle 6 et situ~s dans l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Ittat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci&6t dont les biens
consistent i titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans
un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions autres que celles qui sont mentionn6es
au paragraphe 4 et repr6sentant une participation d'au moins 10 pour cent dans le capital
d'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant tire
de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont impos-
ables que dans cet tat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat con-
tractant dans les cas suivants :

(a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre 1ttat contractant, d'une base
fixe pour rexercice de ses activit6s : en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able i ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

(b) Si son s6jour dans l'autre 1ttat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 183 jours pendant, suivant le cas, "l'ann~e pr6c6-
dente" ou la "p6riode imposable" consid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre ttat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
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ddpendantes des mddecins, chirurgiens, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et compt-
ables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19, 20 et 21, les salaires, trait-
ements et autres rdmundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit ex-
erc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmundrations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident d'un
ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si :

(a) Le bdndficiaire sdjoume dans l'autre tat pendant une pdriode ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total 183 jours au cours, suivant le cas, de "l'annde prdcddente" ou de la "pdri-
ode imposable" considdrde;

(b) Les rdmundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de lautre Etat; et

(c) Les rdmundrations ne sont pas deductibles pour la determination des bdndfices ou
revenus d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans 'autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundrations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un aeronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autre rdtributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant re4oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un resident de l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique aussi aux rdtributions
reques en raison de 'exercice de fonctions qui, en vertu de la l6gislation de l'ttat contractant
dont la socidt6 est un resident, sont traitdes comme des fonctions analogues i celles men-
tionndes ci-avant.

2. Les rdmundrations qu'une personne visde au paragraphe 1 reqoit de la socidt6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalire de direction ou de caractre technique ainsi que
les rdmundrations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socidtd, autre qu'une socidt6 par actions, qui est un resident de l'autre
ttat contractant, sont imposables conformdment aux dispositions de 'article 15, paragraphe
1, comme si ces rdmundrations provenaient d'un emploi salari6.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1 .Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans 'autre ttat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thfitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans Ittat contractant o/i les activit6s de r'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions de paragraphe 1, les revenus qu'un artiste du spectacle
ou un sportif qui est un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s personnelles ex-
erc6es en cette qualit6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
ttat contractant si les activit6s dans l'autre ttat contractant sont fmanc6es exclusivement
ou pour une large part au moyen de fonds publics du premier ttat contractant, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 14 et 15, lorsque les
revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en
cette qualit6 dans un Etat contractant sont attribu6s non pas i rartiste ou au sportif lui-mEme
mais A une autre personne, ces revenus ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant,
si cette autre personne est un r6sident de cet autre tat contractant et est subventionn6e ex-
clusivement ou pour une large part au moyen de fonds publics de cet autre Etat, en ce com-
pris ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 18. Pensions autres quepubliques et rentes

1. Les pensions, autres que les pensions vis6es A l'article 19, ou les rentes qu'un r6sident
d'un ttat contractant regoit de sources situ6es dans 'autre Etat contractant, ne sont impos-
ables que dans le premier tat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres verse-
ments effectu6s au titre d'une caisse publique qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale
d'un Etat contractant ou de r'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s lo-
cales ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Le terme "pension" d6signe des paiements p6riodiques effectu6s au titre d'un emploi
ant6rieur ou en compensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi.

4. Le terme "rente" d6signe une somme pr6d6termin6e, payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou daterminable, en
ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Rmundrations et pensions pour fonctions publiques

1. (a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un ttat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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(b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant
si les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un resident de
cet Etat qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat; ou

(ii) N'est pas devenue un rdsident de cet Etat i seule fim de rendre les services.

2. (a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet ttat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Ltat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si la
personne physique est un risident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant et qui, A l'invitation
du Gouvemement de rautre Etat contractant ou d'une universit6 ou d'une autre institution
d'enseignement reconnue de cet autre ttat contractant, se rend dans cet autre ttat contrac-
tant dans le but principal d'y enseigner ou de s'y livrer A des recherches ou d'y exercer ces
deux activit6s dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement reconnue,
n'est pas soumise A l'imp6t dans cet autre ttat contractant sur les r6mun~rations aff~rentes

une telle activit6 d'enseignement ou de recherche pendant une p6riode n'exc6dant pas
vingt-quatre mois A compter de la date de son arriv6e dans cet autre ttat contractant.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6mun6rations d'une activit6 de recherche
exerc6e principalement au profit personnel d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

3. Pour l'application du pr6sent article et de l'article 21, une personne physique est con-
sid6r6e comme un r6sident d'un ttat contractant si elle est un r6sident de cet ttat contrac-
tant pendant l'ann6e au cours de laquelle elle se rend dans l'autre ttat contractant ou
pendant l'ann6e imm6diatement pr6c6dente.

Article 21. Sommes reques par les 9tudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant et qui s6joume dans
l'autre ttat contractant uniquement :

(a) En qualit6 d'6tudiant d'une universit6, d'un collkge ou d'une autre institution
d'enseignement reconnue de cet autre ttat contractant, ou

(b) En qualit6 de stagiaire, ou

(c) En qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'un prix qui lui est
octroy6 par une organisation gouvemementale, religieuse, charitable, scientifique ou 6d-
ucative, dans le but d'6tudier ou de se livrer A des recherches,
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est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant :
(i) Sur toutes les sommes qu'elle regoit de 1'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien,

d'6tudes ou de formation;

(ii) Sur la bourse, la subvention ou le prix; et

(iii) Sur les sommes qui repr6sentent la r6mun~ration d'un emploi salari6 exerc6 dans
cet autre ttat contractant, si cette r6mun6ration n'exc~de pas annuellement, suivant le cas,
100.000 francs belges ou 1'6quivalent de cette somme en roupies indiennes.

2. Une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant et qui s6joume dans
l'autre ttat contractant pendant une p6riode n'exc6dant pas un an, en qualit6 d'employ6
d'une entreprise du premier ttat contractant ou d'une organisation vis6e au paragraphe 1,
ou en vertu d'un contrat pass6 avec une telle entreprise ou organisation principalement
dans le but d'acqu~rir une experience technique, professionnelle ou commerciale aupr~s
d'une personne autre que cette entreprise ou organisation, est exon6r6e d'imp6t dans cet au-
tre Etat contractant sur les r6mun6rations reques de cette entreprise ou organisation pendant
ladite p6riode, A condition que ces r6mun6rations n'excbdent pas au cours de r'ann6e, suiv-
ant le cas, 120.000 francs belges ou l'6quivalent de cette somme en roupies indiennes.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fmis i rarticle 6, paragraphe 2, lor-
sque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6si-
dent d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la Conven-
tion et qui proviennent de rautre 1ttat contractant sont aussi imposables dans cet autre ttat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Alimination des doubles impositions

1. Sauf dispositions contraires expresses de la pr6sente Convention, la ddtermination
et l'imposition des revenus dans chacun des ttats contractants resteront r6gies par la 16gis-
lation en vigueur dans cet ttat.

2. En ce qui concerne linde, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

(a) Lorsqu'un r6sident de l'Inde regoit des revenus qui sont imposables en Belgique
conform6ment aux dispositions de la Convention, linde d6duit de l'imp6t sur le revenu de
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ce r6sident, un montant 6gal i 'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique, soit directement, soit
par voie de retenue. Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t
sur le revenu (calcul6 avant la d6duction) qui correspond aux revenus imposables en Bel-
gique. En outre, lorsque ce r6sident est une soci6t6 redevable en Inde de la surtaxe, la d6-
duction de l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique se fera en premier lieu sur l'imp6t sur le
revenu dfi en Inde par la soci6t6 et A concurrence du solde 6ventuel sur la surtaxe due en
Inde par cette socit6.

(b) Lorsqu'un r6sident de l'Inde regoit des revenus qui ne sont imposables qu'en Bel-
gique conform6ment aux dispositions de la Convention, l'Inde peut inclure ces revenus
dans la base imposable mais d6duira de son imp6t sur le revenu la fraction de cet imp6t qui
correspond aux revenus regus de Belgique.

3. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

(a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables en Inde
conform~ment aux dispositions de la Convention, A l'exception de celles des articles 10,
paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 6 et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de r'im-
p6t ces revenus mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu
de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6 ex-
empt6s.

(b) (i) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis i l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform6ment A rarticle 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t beige en vertu du sous-
paragraphe (c), en int&rEts imposables conform6ment A l'article 11, paragraphes 2 ou 6, ou
en redevances imposables conform6ment i r'article 12, paragraphes 2 ou 6, rimp6t indien
perqu sur ces revenus est imput6 sur limp6t beige afffrent auxdits revenus conform6ment
aux dispositions existantes de la 16gislation belge relatives i l'imputation sur l'imp6t beige
des imp6ts pay~s rranger.

(ii) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des r6mun6rations d'assistance technique
qui ont W

impos6es en Inde conform6ment A l'article 12, paragraphes 2 ou 6, les dispositions de
la l6gislation fiscale beige relatives aux revenus professionnels r6alis6s et impos6s i
l'6tranger sont applicables.

(c) Lorsqu'une soci&6t qui est un r6sident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou
parts d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde, les dividendes qui lui sont pay6s par cette
demi~re soci6t6 et qui sont imposables en Inde conform6ment i rarticle 10, paragraphe 2,
sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique dans les conditions et limites pr6vues par
la l6gislation belge.

(d) Lorsque, conform6ment i la l6gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Inde ont 6t6
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l'exemption pr6vue au sous-paragraphe (a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices
d'autres p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement, dans la mesure oii ces
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b6n6fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t en Inde en raison de leur compensation avec les-
dites pertes.

(e) Au sens du sous-paragraphe (b) (i), 1'expression "imp6t indien perqu" est r~put6e
inclure tout montant qui aurait 6t6 dfi pour une annbe au titre d'imp6t indien conform6ment
i la 16gislation indienne et aux dispositions de la Convention mais ne l'a pas 6t6 par suite
d'une d6duction lors du calcul du revenu imposable ou d'une exemption ou r6duction d'im-
p6t accord6e pour cette ann6e en vertu :

(i) Des sections 10 (4), 10 (4B), 10 (15) (iv) et 80 L de l"'Income-Tax Act, 1961" (43
de 1961), pour autant qu'elles aient 6t6 en vigueur A la date de signature de la Convention
et qu'elles n'aient pas 6t6 modifi6es depuis lors ou naient 6t6 modifi6es que de faqon
mineure en sorte que leur caract~re g6n6ral nen soit pas affect6; ou

(ii) De toute autre disposition octroyant une ddduction lors du calcul du revenu impos-
able ou une exemption ou r6duction d'imp6t, promulgu6e apr~s l'entr6e en vigueur de la
Convention et que les autorit6s comptentes des ttats contractants admettent Etre destin6es
a favoriser le d6veloppement 6conomique de lInde, si cette disposition n'a pas 6t6 modifi6e
ult6rieurement ou ne l'a 6t6 que de fagon mineure en sorte que son caract~re g6n6ral n'en
est pas affect6; dans ce cas, les autorit6s comptentes peuvent d6cider de la p6riode pendant
laquelle le b6n6fice de cette disposition sera octroy&

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre tat contractant au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation et dans les mmes conditions. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant
les dispositions de Particle 1 er, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

2. Sous r6serve des dispositions de Particle 7, paragraphe 3, limposition d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ltat contractant n'est pas
6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de
cet autre tat qui exercent la meme activit6 et se trouvent dans la m~me situation et dans
les memes conditions.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent Etre interpr6t6es comme emp~chant:

(a) Un ttat contractant d'imposer les b6n6fices d'un tablissement stable qu'une entre-
prise de l'autre ttat contractant a dans le premier Etat i un taux plus 6lev& que celui appli-
qu6 aux b6n6fices d'une entreprise similaire du premier Etat contractant;

(b) La Belgique de pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes vers6s i un 6tab-
lissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un
ttat contractant a accorder aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet Etat les d6-
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ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il n'accorde, conformment i
sa legislation, qu'aux personnes qui sont ses residents.

5. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre
assujetties les autres entreprises similaires de ce premier ttat qui se trouvent dans la m~me
situation et dans les mfmes conditions.

6. Le terme "imposition" d~signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de toute nature
vis~s dans la pr~sente Convention.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas a l'autorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relbve de l'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les deux ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention. Pour autant que le cas ait 6t6 soumis dans le d6lai pr6vu
au paragraphe 1, l'accord est appliqu&, quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles pour 'application des dispositions de la Convention. Si des 6changes de vues
oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein
d'un Commission compos6e de repr~sentants des autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin
de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle 1 er. Les renseignements regus par un Ettat
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contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l6gislation intene de cet ttat. Toutefois, si ces renseignements sont con-
sid6r6s i l'origine comme secrets dans l'ttat qui les transmet, ils ne sont communiques
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) con-
cem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs

ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais
peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements. Les autorit6s comptentes instituent, par voie de consultations, des
conditions, des m6thodes et des techniques appropri6es pour les questions faisant l'objet de
tels 6changes de renseignements, y compris, le cas 6ch6ant, des renseignements sur l'va-
sion fiscale.

2. L'6change de renseignements a lieu soit spontan6ment ou d'office, soit sur demande
en ce qui concerne des cas particuliers ou des deux mani res. Les autorit6s comptentes des
ttats contractants se mettent p6riodiquement d'accord sur la liste des renseignements qui
seront fournis d'office.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

(a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa-pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

(b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre 1ttat
contractant;

(c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 27. Aide et assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s i Particle 2.

2. Les int6r~ts dus pour retard ou d6faut de paiement des imp6ts sont trait6s comme des
imp6ts au sens du pr6sent article.

3. Sur requite de 'autorit6 comptente d'un ttat contractant, 'autorit6 comptente de
'autre ttat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r6glementaires applicables
i la notification et au recouvrement de ses imp6ts, la notification et le recouvrement des
imp6ts vis6s au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier ltat. Ces imp6ts ne jouis-
sent d'aucun privilege dans l'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens
d'ex6cution qui ne sont pas autoris~s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'ttat
requ6rant.

4. Les questions concemant le d~lai de prescription d'une cr~ance fiscale sont, nonob-
stant les dispositions du paragraphe 3, r6gies exclusivement par la l6gislation de lttat
requ6rant.
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5. Les requites vis6es au paragraphe 3 sont appuy6es d'une copie officielle des titres
ex6cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires pass6es en force de chose jug6e.

6. En ce qui concerne les imp6ts qui sont susceptibles de recours, r'autorit6 comptente
d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 1'autorit6 com-
p6tente de 'autre 1ttat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues par la 16g-
islation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I i 4 sont applicables, mutatis
mutandis, A ces mesures.

7. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conform6ment aux paragraphes pr6c6dents
verse imm6diatement le montant ainsi recouvr6 A 'autre ttat contractant.

8. Les dispositions de r'article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, i la connaissance de l'autorit6 com-
p6tente d'un ttat contractant.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront par 6crit et par la voie diplomatique, que les
proc6dures requises par leurs 16gislations respectives pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ont 6 accomplies. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
la r6ception de la derni~re de ces notifications et sortira alors ses effets :

(a) En Inde, en ce qui concerne les revenus pergus au cours de toute ann6e pr6c6dente
("previous year") commengant i partir du ler avril qui suit imm6diatement l'ann6e civile
au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

b) En Belgique:

(i) En ce qui concerne tous imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle au cours de
laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

(ii) En ce qui conceme tous imp6ts autres que les imp6ts dus i la source 6tablis sur des
revenus de toute p~riode imposable prenant fm A partir du 31 d~cembre de l'ann~e civile qui
suit imm6diatement celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.
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2. La Convention entre le Gouvernement de l'ide et le Gouvernement de la Belgique
tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu, et le Protocole, sign6s le 7 f6vrier 19741 ainsi que le Protocole additionnel mod-
ifiant cette Convention et ce Protocole et sign6 le 20 octobre 19842 prendront fin et cesse-
ront de s'appliquer en ce qui conceme les imp6ts sur les revenus auxquels la pr6sente
Convention s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera ind6f'miment en vigueur. Toutefois, chacun des
ttats contractants peut la d6noncer par une notification 6crite adress6e A l'autre ttat con-
tractant par la voie diplomatique au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur;
dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer :

(a) En Inde, en ce qui concerne les revenus pergus au cours de toute ann6e pr6c~dente
("previous year") commengant A partir du ler avril qui suit imm6diatement l'ann6e civile
pendant laquelle la d6nonciation a 6 notifi6e;

b) En Belgique:

(i) En ce qui concerne tous imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en
paiement A partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle pendant
laquelle la d6nonciation a 6 notifi6e;

(ii) En ce qui concerne tous imp6ts autres que les imp6ts dus A la source 6tablis sur des
revenus de toute p6riode imposable prenant fin A partir du 31 d6cembre de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle pendant laquelle la d6nonciation a W notifi6e.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le 26 avril 1993 en langues hindi, anglaise,
frangaise et n6erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES

Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

ARJUN. K. SENGUPTA
Ambassadeur

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 997, p. 47.
2. Ibid., vol. 1504, p. 423.
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PROTOCOLE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde,

Ayant conclu une Convention tendant A 6viter la double imposition et a pr6venir l'va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus, au moment de signer ladite Convention, des dispositions suivantes qui
font partie int6grante de celle-ci

1. Ad Articles 5, 7 et 12

Si, en vertu d'une Convention ou d'un Accord conclu entre l'Inde et un ttat tiers mem-
bre de l'OCDE et entrant en vigueur apr6s le ler janvier 1990, l'Inde limite son imposition
sur les redevances ou r6mun6rations d'assistance technique A un taux plus bas ou i un
champ d'application plus restreint que le taux et le champ d'application pr6vus dans la
pr6sente Convention pour ces 616ments de revenu, les memes taux et champ d'application
que ceux pr6vus dans cette Convention ou cet Accord pour lesdits 616ments de revenu se-
ront aussi applicables en vertu de la pr6sente Convention, soit A partir de la date A laquelle
la pr6sente Convention sort ses effets, soit A partir de la date i laquelle ladite Convention
ou ledit Accord sort ses effets si cette demi~re date est post~rieure i l'autre.

2. Ad Article 7

(a) Dans la d6termination des b6n~fices de l'tablissement stable dont dispose en Bel-
gique une entreprise qui est un resident de l'Inde, la Belgique admettra en deduction, non-
obstant les dispositions de r'article 7, paragraphe 3, sous-paragraphe (a), premiere phrase,
les d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration exposes soit en Belgique soit
ailleurs dans la mesure o6 ils peuvent raisonnablement etre imputes A cet 6tablissement sta-
ble.

(b) Lorsque la l6gislation d'un Etat contractant ofi est situ6 un 6tablissement stable im-
pose, conform6ment aux dispositions de l'article 7, paragraphe 3, sous-paragraphe (a),
premiere phrase, une limitation au montant des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration pouvant 8tre d~duits lors de la determination des b6n~fices de cet 6tab-
lissement stable, il est entendu que lors de la determination des b6n6fices dudit 6tablisse-
ment stable, la d6duction relative A ces d6penses de direction et frais g6n6raux
d'administration ne sera en aucun cas inf6rieure A celle qui est autoris6e par la 16gislation
de cet ttat contractant A la date de signature de la pr6sente Convention.

3. Ad Article 23

Au sens de rarticle 23, paragraphe 2, sous-paragraphe (a) et paragraphe 3, sous-para-
graphe (b), il est entendu que si, apr~s la date de signature de la Convention, la 16gislation
d'un Ittat contractant est modifi6e en ce qui conceme l'imputation d'un cr6dit d'imp6t ou la
r6duction d'imp6t, l'autorit6 comp6tente de cet ttat informera l'autorit6 comp6tente de l'au-
tre ttat contractant des modifications ainsi apport6es et, si l'autorit6 comptente de cet autre
1ttat contractant le demande, les autorit6s comptentes des deux ttats se concerteront en
vue d'amender si n6cessaire la Convention.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait en double exemplaire i Bruxelles le 26 avril 1993, en langues hindi, anglaise,
franqaise et n6erlandaise, les quatre textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
W. CLAES

Ministre des Affaires trangres

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

ARJUN. K. SENGUPTA

Ambassadeur
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